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REINTJE DE VOS

HET EERSTE DEEL.

De eerfie Ilof -dag en de aanklagte.

I Jet was op een Pinkfterdag , dat Noeel , (de
Leeuw ) de Koning Van alle dieren , open hof
hield. Bosch en veld Bonden in het eerlte
groen met loof en gras . Elke vogel was vro-
lijk en zong in hagen en op boomen. Kruiden
en bloemen looken op en vcrfpreiden de zachtfte
geuren ; het weder was fchoon ; de lucht hel-
der.

Nobel had dezen Hofdag in zijn rijk docn
uitrocpen . Vele Heeren kwamen met groot ge*
rucht , en men zag er ook een ontelbaar getal
van ftoute gezellen . Lutke (de ltroon) en
Markwart ( de reiger ) waren ook verfallenen.

De Koning dacht inet zijne Baronnen dit Hof¬
feest met vreugde en tot lpf in eere te hou-
den . Alle dieren , groot en klein , waren ont- '
boden , behalve Reintje (de Vos) . Deze had
aan het Hof zoo vecl kwaads bedreven , dat
hij er zieh nict vertoonen durfde . Die kwaad
doet fchuwt het licht 5 zoo ging het ook hier.

Rein-
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Sünder Reinken den Fos alleine.
He hadde in den hov fo feie misdän,
Dat he dar nigt en dorfte komen nog gän.
De hväd . dait , de fhuwet gSrne dat ligt.
Alfo dede 6k Reinke de bofewigt:

'He f huwede för des koninges hov,
Darin he hadde fer kranken lov.

Do de hov alfus anging,
En was där nön , dan allene de Greving,
Ile hadde to klagen over Reinken dem Fos.

£ Den men höld f^f falfh un lös.
Ifegrim , de wulv , begunde de klage.

Sine friinde , fyn ilagte und mage
De güngen al för den ltoning ftän.
Ifegrim , de wulv , fprak alfo erllen an,
Un lade : Höggcboren koning , gnädige here,
Dorg jmve eddelheid , un dorg juwe ere,
Beide dorg regt unde dorg gnaden,
Entfärmet ju des grotcn fhaden ,
Den mi Reinke de Fos hävt gedän ,
Där ik fakcn fan hävve entfän
Grote fhande un fwär forlös.
För alle fake entfärmet ju des ,
Dat he myn gude wyv hävt gehoned,
Unde miner kinder ök nigt gef hon ed.
He bemög un befeighede fe , där fe legen ,
Dat der dre ni fodder en fegen,
Un worden darav al ftärblind.
Nogtan hönede he mi nog find;
Wente it was eins fo förne gekomen,
Dat eil dag word upgenomen ,

■Men 1 holde diisse fake rigten eile fheden:
Do
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Reintje fchuwue het Hof alwaar liij een kwa-
de naam bad.

Toen het feest begon , was et niemand behal-
ve Grimbaard (de das) , of hij had klagten le¬
gen den loozen fchalk in te brengen.

Isegrim (de wolf) was de eerfle klaget.
Hij trad met zijn gezin en met zijne bloedver-
wantpn en vrienden voor den Koning , en hief
aan :

„ Hooggeboren Koning ! Genadig Heer ! edel
en vereerd door regtvaardigheid en goedertie-
renbeid , ontferm U over de groote fchaden en
verliezen , en over de fchande , welke Rei-
tjaart aan mij heeft toegevoegd , vooral
over de hoo'n aan mijne goede vrouw gepleegd
en over het leed aan mijne hinderen veroor-
zaakt . De laatfte zijn zoo erg en vuil door
hem bezoedeld , dat drie hunner , door het
icherpe vocht ftekeblind zijn geworden.

Sedert beleedigde hij mij nog meer ; het was
önlangs zoo ver gekomen , dat er reeds een
dag bepaald was , om tusfchen ons in regten te
beflisfen . Hij bood zieh aan tot het doen van
den eed , maar toen ik op het afleggen aan-
drong , ontüoop hij ons en hij week naar zijn

B leas-
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Do böd fik Reinke to den eden.
Do ik den td wolde hävven toläften,
Entkwam un entför he uns in fine fäften.
Here , dat weten nog juwe haften man,
De hyr nu fint unde by mi ftän.
Here ! ik konde nigt in ener weken
Al dat kwade för ju ütfpräken,
Dat Reinke , de lofe falfhe kumpdn,
Mi to lede hävt gedän.
Ja , were al dat laken pergement,
Dat där werd gemaked to Gent,
Men fholdet där nigt in konen fhriven,
Dat late ik nogtans al agter bliven —
Men datl 'handen mines wives — dat gait mi na,
Blivt nigt ungewroken — wo it öle ga!

Alfe Ifegrim fine klage fus hadde gedän,
Där kwam ein klein hundeken gän ,
Unde was gebeten Wakkerlös,
De klagede dein koning up Französ,
Dat he fo arm was er,
Dat he alles gudes nigt hadde liier,
Dan allene eine kleine worft
In enem winter up ener horft,
Där öm Reinke de fulve nam.

Hinze , de kater , do 6k där kwam
Al tornig he för den koning ging,
Un fprak : Gnädige here , her koning!
Up dat ji Reinken lin unhold,
So en is hyr nemand jung nog öld,
Ile fragtet Reinken liier dan ju.
Dat Wakkerlös hyr klaget nu,
Des is feie jär , des fyt berigt,

De
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kafteel. Alle uwe welgeborene mannen , hier
tegenwoördig , zijn van deze zaken bewust.

Ik zou meer dan den tijd van 66ne week
behoeven , indien ik al het kwade door de looze
Reintje aan mij bedreven , voor U zou
openleggen. Ja , al werd alles , wat te Gent
geweven is , pergament , men zou nog geene
mimte genoeg hebben , om al die misdaden te
befchrijven. Ik wil het nu niet ophalen , maar
het feilenden van mijne vrouw , gaat mij na ter
harte ; dit mag ik niet oBgewroken laten ; het
ga ook hoe het ook ga .”

Toen Isegrim deze klagte had geeindigd, trad
een klein hondje , Wakkerloos geheeten , voor
en deze klaagde in het Fransch : dat Reintje hem
beroofd had , van een klein ftukje worst , het
eenigfte , hetwelk hij arm zijnde , in den Win¬
ter had overgehouden.

Hinze { de kater ) trad daarna vertoornd voorden Koning. Hij fprak : „ Genadig Heer . Ten
einde -gij Reintje niet langer te gunftig zijn
möge , verzeker ik , dat hier niemand is , of
hij vreest voor dezen meer dan voor U . Het
geval , waar over Wakkerloos klaagt , is reeds
voor vele jaren gebenrd , en die worst behoorde
aan mij . Ik heb er » iet over willen klagen.

B 2 Toen
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' De worft was myn , wol klage ik des nigt.
Wente ik was eins in miner jagd ,
Un kwam in ene möle by nagt:
Enen flapenden mölenman fund ik där *
Dem nam ik de worft , dat is war.
Hadde Wakkerlös igteswes an der,
Dat kwam al fan minen liften her.
■ Do fprak dat Panter alio förd,
Do desse klage was gehörd:
Hinze , latet de klage bliven,
Ji konen d ;\r nigt feie medc bedriven.
In Reinken is altes neue ere,
He is ein dev unde ein mordenere.
Dat dör’ ik fäggen by minen eren,
Ja dat weten wol alle desse heren :
He rovet , he ftälet alfe £n d£v;
He en hävt ök nemand alfo 16v,
Nog fiilven den koning , de de is unfe here;
He wolde , dat he gud nnde ere
Eorlöre , mogte he daran gewinnen
En fät morföl fan ener hennen.
Dat ik ju dit bewifen mag,
He dede nog giftern den fiilven dag
Eine der gröteften overdäd
An Lampen , deine hafen , de byr ftdt,
De node jennig d£r fo dede;
Wente he öm binnen des koninges frede,
Un binnen des koninges faftem gelede
Lovede to leren inen trede.
He lovede öm to maken to enem kapell &n,
Un Ißt en för fik ütten gän.
Se begunden bede den Credo to fingen ,

Men
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Tben ik eens op mijne jagt was , en bij nacht

in een molen kwatn , vond ik den molenaar
flapende en nam de worst van hem weg . Had
Wakkerloos eenig regt op dezelve , zoo kwam
dit door mijne Hst . ”

De Panther deze klagten gehoord hebben-
de , zeide : „ Hinze houd die klagte voor u.
Gij zult daarmede weinig uitregten . Bij Reintjeis van oudsher geen gevoel van eer ; hij is een
dief en een moordenaar ; dit durf ik op mijn
woord verzekeren . Elk uwer weet ' het . Hij
rooft , hij fteelt en heeft niemand lief , zelfs
den Koning niet , onzen Heer . Hij zou ook
dezen goed en eere zien verliezen , als hij er
maar een kluifje van eene vette kip bij winnen
mögt. Op gisteren bewees hij nog zijnen eu-
velmoed aan Lampe , (de haas, ) die hier tegen-
woordig is en nooit iemand beleedigde.

Ilij beloofde dezen , om hem gedurende den
tijd van des Konings vrijgeleide op te leiden
tot den kerkdienst , en hem kapellaan te maken.
Hij deed Lampe voor zieh zitten , en toen zijhet Credo zongen , begon hij met zijne vosfen-
Ilreken en knelde en kneep hem tusfehen zijne
beenen . Ik kwam bij toeval daarbij , en hoorde
beider gezang. Zij zwegen , hoezeer de les
naauwelijks begonnen was. Ik zag hier mees-
ter Reinaard in zijn oud bedrijf . Hij vatte
Lampe bij den keel , en gewisfelijk had hij
hem het leven benomen , wäre ik niet ter hulp

B 3
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Men Reinke brukede fan finen 6lden dingen
Un Mid Lampen fade twifhen finen Mn ,
Un begunde öm dir ein fei to ten.
Ik kwam fan unfhigt den fülven gang,
Un hörede dir örer beider fang.
De Lcctie, de Mfl was begund,
Dir fwegen fe fan tor fülven ftund.
Do ik dir hen kwam gegin ,
Dir fund ik mäfter Reinken ftan,
Un brukede fan linem ölden fpele,
He hadde Lampen by der käle.
Ja , gewisfe hädde he öm dat lyv genomen,
Were ik öm nigt to hülpe komen
Dofiilvest to den fülven Hunden.
Hyr möge ji nog fen de ferfhe wunden
An Lampen , dem fer fromen man,
De dog nemande kwid dön en kan.
Ik fägge ju , her koning , un al ji heren,
Wille ji dit nigt wräken un keren,
Dat ji des koninges frede , gelede un breve
Laten fus bräken fan fodanem deve,
It wird deme koning nog faken forweten
Fan feien , de it nigt drade forgeten,
O ’k des koninges kindern over mannig jir!

Do fprak Ifegrim : It is feker wir ,
Reinke dog nümmer nin gltd döt.
Were he död , dat were ferc göd
For uns alle , de gern in frede leven.
Men werd öm dit nu forgeven,
He werd in kort nog etlike fhoven ,
De öm des nu nigt to en loven.

De Greving was Reinken broders föne,
De
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gefneld . Gij kunt nog de verfche wondcn aan
het lijf van den vromen man zien.

Ik zeg het u , Heer Koning ! en u allen,
Mijne Heeren ! dat wilt glj het ongeftraft en
ongewroken laten , dat de vos , die fchalk ,• des
Konings vrijgeleide en vrede , bij bricven be-
vestigd , verbreekt , dit meermalen aan den Ko¬
ning , ja aan zijne hinderen , nog over vele jaren,
zal verweten worden . ”

Isegrim hervatte : „ het is waar , dat Rexn-
tje nooit iets . goeds bedreef . Ware hij dood ,
dit zou een wenfchelijke zaak zijn voor ons
allen , die gaarne in vrede leven , en is het
dat men het nu aan hem vergeeft , dan zal hij.
00k anderen in het verdriet brengen , die thans
geen kwaad van hem vermoeden.

Grimbaard ( de das ) Broederszoon van
B 4 Reim»
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De fprak do , un was fer köne;
He forantwörde in dem hove den Fos,
De dog was för falfh un lös.
He fprak to deme wulve alfo förd:
Here Ifegrim , it is ein öldfpräken wördi
Des fyendes mttttd fhajfet fehlen fr6m / '■
So do ji 6k by Reinken , minem öm.
Were he fo wol alfe ji hyr to hove,
Un flunde he alfo in des koninges love ,
Here Ifegrim , alfe ji döt,
It fholde ju nigt dünken göd,
Dat ji en hyr alfus forfpriiken,
Un de ölden ftükke hyr förräken.
Men dat kwade , dat ji Reinken hiivven ged ;iu ,Dat late ji al agter fhin,
It is nog etliken heren wol kund,
Wo ji mid Reinken maken den forbund,
Un wolden wäfen twe like gefellen,
Dat mot ik dissen heren fortiillen.
Wente Reinke myn öm in wintersnöd
Urnrne Ifegrims willen fylna was död.
Wente it gefhag , dat ein kwam gefarcn,
De hadde grote fifhe up ener karen.
Ifegrim hadde geren der fifhe gehaled,
Men he hadde nigt , darmid fe worden bctaled.
He bragte minen öm in de grote nöd,
Um finen willen ging he liggen for död,
Regt in den wäg , un flund äventfir.
Market , wotden öm ök de fifhe für?
Do jenne mid der kare gefaren kwam,
Un minen öm därfülvefl fornam,
Haltigen tög he fyn fwer 'd uh fnel,
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Reintjf . , ftout Van bedrijve , verdedigde den
vos op de volgende wijze.

Ilij fprak tot den wolf . „ Heer Isegrim het
is een oud fpreekwoord : eens vijands niond
brengt zelden voordeel aan. Zoo gaat het ook
ten opzigte van Reintje , mijn oom . Was
hij zoo wel als gij thans ten Hove aamvezig
en ftond hij evenzeer blj den Koning in gun-
fte , gij zoudt het wel nalaten , Heer Isegrim!
om zoo veel hem aangaande te zeggen en de
oude ftukken op te halen. Het kwade , dat gij
aan Reinaart hebt gedaan , laat gij blijven.

Ilet is ;nog wel aaii eenige Heeren bewust,
dat gij met hem eene verbindtenis hebt aan-
gegaan , om uwe zaken te zamen te doen.

Ik moet het nu aan dcze Heeren verteilen,
hoe mijn oom , om Isegrims wille in het har-
tje van den winter , bijna om het leven is ge-
raakt.

Het gebeurde eens , dat er iemand met een
fragen kwam , waarop groote visfehen geladen
waren . Isegrim wilde gaarn van de visch eten,
maar hij had niet . om ze te betalen.

Ilij bragt mijnen oom in den grootften nood;
deze waagde een ftout bedrijf , waar door de
viseh hem zuur opbrak . Hij ging om zijnent-
wille in den weg voor dood liggen , en toen
de voerman den Vos zag , trok deze het mes om
hem te treffen . Ziende dat hij zieh niet ver-
roerde , hield hij denzelven voor dood en-
wierp hem op den wagen , om naderhand het'
vel af te ftroopen.

B 5 De
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Un wokle mimeme öme toriikkcn en fei.
Men he rörede fik nigt klön nog gröt.
Do mönde he , dat he were död;
He lade öm up de kar ’ , un dagte öm to Allen.
Dit wagede he al dorg Ifegrims willen!
Do he fordan begunde to faren,
Wärp Reinke etlike fifhe fan der karen.
Ifegrim van ferne agterna kwam,
Un desse fifhe al to fik nam.
Reinke fprang wedder fan der karen,
Öm liiftede to nigt länger to faren.
He hadde ök görne der fifhe begerd ,
Men Ifegrim hadde fe alle forterd.
He hadde geten , dat he wolde barllen,
Un mofte darumme gän tom arfien.
Do Ifegrim der graden nigt en mogte ,
Der fiilven he öm ein weinig brogte,

Ik fägg ’ et ju ök by der trüwe myn :
Reinke wufte ens en geflagted l’

wyn,
Wör dat hangede . an eneme wime.
Dit lade he up loven Ifegrime.
Dar gingen fe hen up beder äventure,
Men Reinken ward dat fwyn gans fure.
He mofte krupen tom fenfter in,
Un worp dat nedder up beder gewin.
Där weren 6k hunde gröt un ftark,
Mid den hadde Reinke fyn fülle wark.
Se rukkeden öm todegen fyn gude fei,
Dewile at Ifegrim up dat fwyn alhel.
Mid groter nöd Reinke nouwe wäg kwam,
Un ging , där he Ifegrime fornam.
He klagede fine nöd , un äfhede fyn del:

Ja»
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De man reed voort enREiNAART wierp eenige vis-

fchen van de kar. Isegrim kwam van ver achter
uit fpoedig hierop toe , en nam alle voorraad tot
zieh . Reintje, van de wagen gefprongen,wensch-
te ook wel iets van den buit te hebben , maar
de wolf had alles verflonden ; hij had zieh tot
barften toe -vol gegeten , en kon naauwelijks gaan;
op het laatfte niets meer van de graten lusten¬
de , bragt hij een klein deel van dezelve aan
inijnen oom.

Ik doe nog verder op mijn woord het volgen-
de verhaal : Reinaart wetende waar een geflacht
varken op de leer hing , deelde dit berigt mede
aan Isegrim . Zij gingen met hun beiden op
avontuur . Aan mijn oom kwam dit fpek duur
te ftaan . Hij klom ten vengfter in en wierp
het zwijn voor beider belang naar buiten . In
het huis waren groote fterke honden , met wel¬
ke hij het erg te ftellen had . Terwijl deze
hem aanvielen en in den huid beeten , at Ise_
grim alles op . De vos redde zieh ter naau-
wernood , en toen hij bij den wolf kwam deed
hij zijn beklag en eischte zijn deel . „ Ja , fprak
Isegrim , ik heb een goed ftuk voor u be»
waard ; houd en eet ; bekluif het wel ; het is

vet,
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Ja ' , fprak Ifegrim , ein güd morfcl
Hlivve ik di forwared , höld un ät .,
Begnage it wol , it is fere - fät.
Dat morfift , dat he eine do langede ,
Was dat krumholt , dar dat fvvyn by hangede
Reinke konde nigt fpräken fan finagte.
Market , ji heren , wat he da dagte !
Ik fägge ’t ju , her koning , gnädige here,
Der gelyk fin wol hunderd ftükke efte merc ,
De Ifegrim by Reinken hävt gedän;
Dat grötfte lat ’ ik nog agter ft&n.
Kiimt Reinke to hove mank desse gefallen,
He werd it führen wol bät fortällen.
Market , here , her koning , eddele förfte,
WTan ik it jiimmer fäggen dürfte ,
So fprikt Ifegrim ein geklik wörd ,
Dat ji heren wol hävven gehörd.
He fprikt fülven up fyn egene wyv ,
De he fholde bedekken mid feie un lyv,
Unde alfo befhiitten ftedes öre ere,
It is wol feven jdr efte mere,
Dat Reinke ergav ein dtll finer truwen
Fruwen Giremöd , der f honen fruwen,
Dat fhag in eneme avend-dans;
Wente Ifegrim was do butenlands.
Ik fägge it fo , alfe ik it weit;
It gefhag in friindüker hovefheid
Faken Reinken willc — mer fägge ik nigt.
Wattan ? fe klaget jo fülven nigt!
Se was des tohand f hör genäfen!
Wat würde fhölen där mfir av wäfen ?
IVere Ifegrim fröd , he fvvcge därfanj

Dit
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yeti ” ’ Het fhik hetwelk hij oyergaf , • wa *s de
kromftok , waaraan het zwijn gehangen had . Rei-
naart konde niet fprelten van ipijt , en bezeft
Heeren ! hoe hij te moede moest zijn.

Ik zeg het u , Heer Koning ! van zullte
booze ftukken , welke Isegrim aan Rbinaart
heeft bedreven , zou ik wel honderd kunnen
ophalen , maar ik ga nu de ergfte voorbij;
komt mijn oom aan het Hof , hij zal ze zelf
beter verhalen . Heer Koning ! indien ik het
nog zeggen durf ; gij zult het wel hebben op-
gemerkt , dat Isegrim zeer gekkelijk heeft ge-
fproken , zoo als ook alle Heeren gehoord heb¬
ben . Hij zelf fpreekt kwaad van zijne eigene
vrouw , en deze moest hij , vooral in hare eere
befchermen met lijf en ziel.

Het is wel zeven jaar of nog langer gele-
den , dat Reinaart aan vrouw Gieremoed eene
liefdcdienst bewees . Dit gebeurde op een avond
bij het danfen , toen Isegrim buitenslands was.
Ik zeg het , om dat ik het weet ; alles gebeur¬
de met vriendelijke heuschheid en bij . herlia-
ling meer zeg ik niet . Zij zelve klaagde niet.
Alles was vergeten , en wie zou er nu naar
talen ; was Isegrim wijs geweest , hij had
er van gezwegen , daar het hem zelyen ook
geene eere aanbrengt.

Crim-
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Dit fiilve öme dog klene ere bringen kan!
Grimbärd fprak förd : Nu klaget de hase

En mfirken , unde ene fifefafe !
Eft he line Lectie nigt wol en las,
Reinke , de fyn maller was ,
Mofte he finen fhöler nigt flau?
Det were unregt unde övel gedan!
Sholde men deßölrekem nigt kaflyen ,
Un wenneti fe fern eren tüfheryen ,
Nümmennör lereden fc todegen.
Nu klaget ök Wakkerlös : he hädde gekregen
In eneme winter ene worft,
De he forlös up ener horft.
De klage were biiter hieven forholen :
Ja , höre ji dat wol ? fe was geftoien!
Male quefite , male perdite :
Mid regte tverd men hvädliken hvite ,
Dat men övel hävt gewannen!
We wil Reinken des forgunnen,
Dat he geftoien ding eine nam ?
Din islik eddel fan hogem ftam
Shal haten de deve , un fhal fe fangen.
Ja , hädde he 6k Wakkerlös do gehangen,
We fholde öme dat forkären ?
Men he 16t it dem koning to eren,
De lyv-fake allene hävt in ftraf;
Al hävt myn 6m weinig dankes darav.
Reineke is en regtfärdig man,
De nSn unregt liden kan.
Weilte fodder dat de koning finen frede
Kündigen unde ütropen dede ,
En fogt he up nemanden neu bejag:
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Grimbaart zeide verder : „ nu brengt de haas
een fprookje bij , om eene nietigheicL Indien
hij de les niet goed oplas , moest Reinaart -9
de meester dan aan den lee'rlirig geene klappen
geven ? Het tegendeel zou verkeerd zijn ge«
weest . Indien men de fchooljöngens niet ka-
ftijden mögt , om hen de kuren af te leeren,
dan zouden zij immers zieh iiooit tot de dengd
gewennen.

En nu klaagt Wakkerloos ook , en wel , dat
hij op een winter een ftukje frorst gekregen
hebbende hetzelve verloren had ; dit was oolc
beter gezwegen ; hebt gij het wel gehoord ?
de worst was geftolen. Wel nu : zoo gewon¬
nen , zoo geronnen . Hetgeen met onregt ver-
worven is , verliest men met regt . Wie zal
het in Reinaart af teuren , dat hij eene gefto-
lene zaak tot zieh nam. Elk edelman en die
van hoogen ftaat is , zegt de wet , zal den
dief haten en hem vatten . Ja ! wanneer hij
Wahrer noos . had opgehangen , wie zöu hierna
hebben omgezien? Hij liet het uit eerbied voor
den Koning , aan- wien alleen de handhaving van
het regt in lijfftraffelijke zaken toekomt ; doch hijheeft er nu weinig danks van . Reinaart is
een regtvaardig man , en hij kan geen onregt
lijden . Sedert de Koning den vrede heeft doen
uitroepen en afkondigen , heeft hij niemand be-
ledigd. Hij eet maä'r eens ’ op elken dag , en
hij leeft als een kluizenaar met kaftijdinge van
zijn ligchaam. Op zijn lijf draagt hij een hären

kleed.
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He ät men tns up isliken dag 5
He levet alfe ein klüfener A

' '

.Unde kaftyet fiiien lyghamj . ßr.
Nagelt finemc live drägt he h ;lr;
He at nen flfifh in . eneme jdr ,
Wat flefh it fy , wild edder tilm,
Dat fade de gifteren fan öm kwam.
Syn flotj dat da het Malepartus ,
Hiivt he forlaten , im , buwet eine klfis.
Bl£k un mager is he fan pincn;
Hunger , dorft un fware karinen
De lidet he nu fpr ' fine funde.
Wat fhadet it öm , dat he in desser ftunde

•Hyr is beklaged in fmem avwäfen ?
Kumt he - to antwörde , hg, mag nog genäfen

Do desse wörde fus ' weren gefägd,
Kwam hane Henning mit finem geflägr
In des koninges hov gefaren,
Un brogte up ener dodcn -baren
Ene dode henne, . de höt Krasfeföt,
De Reinke hadde gebeten död.
Hals unde höved hadde he er avgebeten.
Dit mofte nu de koning weten.

De hane kwam för den koning ftän,
Un fag öme fer bedroved an.
Ile hadde by fik. twe hanen gröt,
De drövig weren umme dessen död.
De ene was geheten Kraiant,
De balle hane , den men fand
Twifhen Holland unde Frankryk.
pe ander was öm Pr gelyk , ,
;Un het Kantart , ßr kone unde uprigt.
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kleed . Gedurende een geheel jasr heeft lilj ggeri
Vleesch geproefd , noch tarn noch wild ; dit ver*
haalde mij iemand , die gisteren bij hem was«
Zijn Burg of Hot , Malepartus , heeft hij vcrla*
ten , en hij bouwt eene kluis of hut . .Bleek en
mager zifet hij er tiitdoor al die käliijdingen ,
en dööi‘ hönger en dorst bij het vasten $ zoo
doet hij nu boete Voor de zonde.

Het fchaadt hem niet * dät hij hier in zljne
afWezigheid is befchuldigd ; bekoint hij de gele-
genheid , om zieh te verantwoorden , dan zal liij
zieh wel geheel zuiveren«

Toen Grimbaard tot düs vferre in zljne rede
was gevorderd , kwam HenniNg , (de haan ) ,
inet zijn gezin in ’SKonings Höft - Zij dröegeh
eene doode hen, vrouw KRaSvoe+ * die doöf
Reintje was gedoo'd , op een lijkbaäf; ; hals eh
Boofd had hij afgebeten ; eil dit geväl inöest
nu aan Nobel worden beitend gemaäkh

Henning träd vodr deil Rötling , in eene trau¬
rige houding « Hij was verg

’ezeld van twe'e än¬
dere hanen 4 beide zeer bedroefd « De eeh
heette Kreyant 4 de Beste haän die tuSicllen
Franhfyk en Holland lecfde ; de ändere was de-
zen gelijk ; h' ij heette Käntart s en Was ftout
en opregt ; beide Waren broedefS vail de ge-
doodde hen en droegen elk eene brandende wasc'h-
kaärs« Beide riepen tich eri wee ! over Ka AS-

C Voß 'Jf



Se drögen malk en barnende ligt.
Der hennen bröder wereh desse twe,
Se repen bede : wagg undc we !
Umme Krasfefßt , erer fiifter , död
Dreven se ruwe un drövnisfe gröt.
Nog weren twe ander , de drögen de boren:
Men mogte ere drövnisfe fern hören.
Hane Henning för den koning ging ,
Un fprak : gnädige bere , her koning!
Höret mine wörde dorg gnaden ,
Unde entfärmet jn des groten fhadcn }
Den mi Reink? hävt gedan ,
Unde minen kindern , de hyr (hin.
Wente do de winter forgangen was,
Unde men fag blomen , löv un gras
Shöne bioien un ftan gröne,
Do was- ik fer frolik un köne
Umme myn grote fliigte gemeine ,
Wente ,ik hadde junger föne teine ,
Un fhöner dögter twetnäl feven —
( Ogh ! ,den lüftede fo wol to leven,)
De al myn wyv , dat kloke hön,
Fördbragte in eneme fommer fhön.
Se weren ftark , und wol tofreden ,
Un gingen umme födinge in euer fteden,
De was bemüred , der mönnike hov,
Darin fes hunde hark un grov
Bewärden mine kinder , un hadden fe Iev*
Dit hatede lleinkc , de kwade dCv ,
Dat fe fo falle weren därbinnen,
Dat he der ncne konde gewinnen.

• Wo . faken ging he umme de muren by nagte ,
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VoßT , liä« zu'Ster eil toonden Vcel drocfenH eil'
fouw . Bovendien waren er nog twee andere ,
die de baar droegen , wier gejammer ook op ver-
ren afftand gehoord werd.

Henning fprak i M Genädige Heer ! hoof ihr}
in gunfte . Ontferm u over hct groot verlies
en de fchade v welke Keinaaüt mij en mijne hin¬
deren , hier tegenwoordig , heeft toegebragt . Toen
de winter voorbij was , en de bloemen , het loof
cn het gras ontfproten cn alles groen ftond,
verheugde en verhief ik mij in het midden van
mijn blocijend gezin. Ik telde toen tien Zonen
en veertien fchoone dochters . Ach , zij Iiadden
zoo veel last in het leven ; mijn wijf , die kloe-
ke hen , had ze alle in eenen zoiiier voortge-
bragt . Zij waren fterk ' en weltevreden , en von-
den hun vocdfel op de bemuurde plaats van
een klooster , alwaar zes groote honden , hen
befchermden en lief hadden . Het was Re int je
tegen de borst , dat zij aldaar zoo wel bewaard
waren , en dat hij er geene van konde magtig
worden . Dikwijls liep hij ’s nachts om den
muur , en hij lag ons allerleije lagen met gefta-
dige list ; doch als de honden hem bemerk¬
ten , dan moest hij het op een loopen zetten,
eens kregen zij hem tusfehen zieh , en toen
werd zijn vel deerlijk getomvd ; hij ontkwam

C z hct



Un lüde uns läge mid groter agte!
Wan dit de hunde kregen to weten,
So mode he it up fyn lopen fätten.
Se hadden öm 6ns twifhen kregen ,
Un rükkeden öme fyn fei todegen.
Nouwe entkwam he tor fülven tyd»
Do worden wi finer ene wile kwyt.

FÖrder höret mi , gnädige here!
Sind kwam he ens alfe ein klüfenere,
Reinke , defiilve ölde d6v,
Un bragte mi do enen bröv,
Dar hangede juwe fegel nedden an.
Där fand ik in gefhreven ftän,
Dat ji leten kündigen faften -frede
Allen dören unde fögelen mede.
He fprak , he were klüfener geworden,
Un wo he h61de enen harden orden ,
Dat he fine fiinde . böten wolde,
Unde ik för öm nigt mer frugten f holde ,
Un mogte ane hode för öm wol leven.
He fprak 6k : ik hävve mi gans begeven,
Alle flefh forloved mit ön.
He 16t mi kappen un fhepeler f6n,
Unde enen br6v fan finem pryer,
Up dat ik were deste fryer.
He wifede mi ök dofiilveft aldär
Under der kappen en kled fan här.
Do ging he wäg , un fprak to mi:
Gode , deine heren , befäle ik di 1
Ik ga , där ik hävve to dön,
Ik hävve nog to läfen fext ’’ un «o«’

,
•O ’k vefper därto fandessem dage.
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het ter naauwer nood , en zoo geraakten wij
eenigen tijd van hem bevrijd.

rm &st

Onlangs kwam hij bij mij , als een kluizenaar;
hij bragt mij eenen brief van u , met een uithan-
gend zegel ; hierbij vond ik gefchreven , dat gij
aan alle dieren en vogelen eene vaste vrede
had doen verkündigen . Hij zeide mij , dat hij
kluizenaar was geworden , en hoe hij zieh hield
aan eene geftrenge orde , en boete deed voor
zijne zonden.

Verder , dat ik hem niet meer behoefde te vree-
zen , en nu leven mögt zonder tegen hem op
mijne hoede te zijn . „ Ik heb mij geheel be-
keerd — zeide hij — en alle vleesch verzaakt . ”
Hij liet mij kap en feapulier zien en eenen brief
van zijnen Prior , ten einde ik geheel gerust zoii
kunnen zijn . Hij liet mij zelfs kijken , hoe hij
onder de pij een hären kleed droeg.

Toen hij weg ging , zeide hij : „ zijt den he-
mel bevolen . Ik ga aan het gebed ; ik moet
de fexten en de notiert lezen en dan nog de
yesper voor dezen dag . ” Hij ging lezende weg,
maar val list.

ff - I
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Al läfende ging he wäg , un laide uns läge. '

Do was ik frölik unde unforferd,
Un ging to mincn hindern ward.
Ik fäde ön de tidinge , do ward en leve ,
De mi was forkiindigcd fit juwem brdve ,
Un dat Reinke were worden klülener,
Wi dörvten för em nigt fragten mer.
Mid ön allen ging ik do buten de jnüre
Där uns overkwanj krank äventiire;
Wente Reinke hadde uns gelagd fine läge »
Unde kwatn flikende üt .ener liage ,
Un hävt uns de pörten undergän,
Unde gr£p miner bäften hindere en an,
Dat at he up , un kwam wedder faken
Sodder he fe .erften begunde to finaken,
Konde uns wer jäger cfte hund
För öm wagten to nener Hund,
He lüde uns alletyd fine läge
Bede by nagte unde ök by dage,
Un berovede mi ällb miner kinder.
So feie is myn tal te minder 5
Tivintig un fer plag der to wäfen,
De hävt Reinke upgeläfen,
Därfan hävve ik men five , nigt mere !
Dat latet ju entfärmen , her koning , here 1
Mine dröv ’nisfe klage ik to dessen Runden,
Nog . gifieren ward öm mid den hunden
Mine dogter avgejaged , de he b £ t död.
De ik hyr bringe in miner nod.
Ji fen it , wat he er hävt gedän:
Dat latet ju dog to härten gän ( e)

De koning fprak : Her Greving ! körnt her
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Ik was vrolijk en opgeruimd , en ging naar
mijne kinderen ; ik bragt hun de tijding , welke
mij uit den brief was verkondigd , en lioe Rein-

tje een kluizenaar was geworden , zoo dat wij
niet meer voor hem bevreesd behoefden te zijn.

Spoedig ging ik met allen buiten den muur,
en nu kwam onze rampfpoed aan . Reinaart
lag op den loer ; hij kwam fluipende , van onder
eene heg , fneed ons den weg af naar de poort
van hetklooster , en greep een mijner lieffte kin¬
deren , helwelk hij opat ; en federt het eerfte
hem wel fmaakte , kwam hij dikwijls terug , en
noch jager noch hond konden ons voor hem be-
waren . Hij loerde op ons bij dag en bij nacht,
en beroofde mij alzoo van mijne kinderen . Vier
en twintig waren er voorheen en nu zijn er
vijf ; de andere heeft hij verllonden . Ont-
ferm u mijner , Heer Koning ! Gisteren heb-
ben de honden hem het lijk van mijne dochter
ontjaagd ; hij had ze dood gebeten en ik breng
ze nu hier , in mijnen nood. Gij ziet wat hij
heeft verrigt ; neem het toch ter harte.

De Koning fprak : „ Heer Grimbaaru ! kom
C 4 hier j
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Höre ji wol , juwe 6m , de kliifener,
Wat Itarjnen he fallet , un wo he deit ?
Leve ik 6n jär , it werd öm leid!
Wat fholen desser wörde nu m£r?
Hane Henning , nu höret her;
Juwe dode dogter , dat gude hön!
Der wil wi der doden regtigheid dön ,
Unde laten er de vigilie fingen,
Unde fe to der örden bringen.
Dat fhal fiten mid groten eren.
Dän wille wi uns mid dessen heren
Um dessen mörd wol befpräken,
Wo wi dat tom bäften mögen wräken,

Do geböd he bede- jung unde ölden ,
Dat fe de yigitie fingen fholden.
Do des koninges böd was gegän,
Unde do men begunde to häven an
Dat Placebo domino ,
Unde de verfhe , de där hören to —.
(Ik fäde it wol , men it were to lang-,We där do de kclim fang,
Unde de refponfen , fo fik dat behört,
Darpmme körte ' ik desse wörd, -<*- )
Se wordt do int grav gelaid;
En fhön ’ marmelftein wärd dar bereid,
Gepolörcd fo klär alfp ein glas,
De ferkant , gröt un dikke was,
Mid groten bAkftaven darup gehouwen,
Dat men khlrfiken mogte f houwcn,
We darunder lag begraven,
Alfus fprak de fhrivt der bökftaven:

,, Ivrasfeföt , hanen Hennings dogter , de hätte ,
r. De
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hier . Hoort gij het wel , welke vasten uw oon*
de kluizenaar houdt , en lioe hij zieh bekeert,
Leef ik nog een jaar,het zal hem berouwen;
maar waartoe meer woprden gebruikt.

Hoor Henning ! Wij zullen voor uwe doode
dochter , die goede hen , eene behoorlijke lijk-
dienst laten houden , de vigilie daen zingen , en
haar ter aarde beftellen . Dit zal met groote
ftaatfie gefehieden , en daarna zullen wij met de-
^e Heeren , in den Raad overleggen , hoe wij
dezen moord zullen doen Itraffen»

Nobel gebood , dat jong en oud de vigilie
?ou aanheffen , en men hoorde toen het Place*
bo Domino en de verzen die er volgen . Ik zoii
wel alles verhalen , ook wie daar de lectie zong en
de responfen gaf ; maar het is te lang ; ik bekort
mij . Zij werd in het graf gclegd en er werd
eene fchoone , glad gepolijste , Vierkante , zware
marmerfteen op het graf gelegd , waarop in
groote letteren het volgend graffchrift te lezen
ftond.

„ Vrouw Krassevoet Tust hier ; zif was der hen»
( nen beste

Men yondt ßaag eljren in haar nesten ,
Zij kon goed kakelen en fchrayen.
Zij is met romv alliier begraven.
*t Was Reintje , die haar ’t hoofd afbect ,
Zij ml , dat al de ivereld <weet :
Hoe zij yerviel in zij ne lagen.
ZJk •wanddaar zal haar beklagen l

C $ Ete
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„ De feie eier laide in de nette,
„ De wol mid Ören föten konde fhraven,
„ De ligt under dessem ttein*

begraven.
„ De falt'he Reinke was ’t , de fe forbfit.
,, Se wil , dat al de wereld dit w£t.
„ Dit dede he ane regt mid falfher läge,
„ Up dat men fe deste mer beklage .

”
Alfus nam de fhrivt enen ende.

De koning let beden al , de he kende ,
De klökften fan rade , lik wol to befpräken ,
Wo he desse undäd bätt mogte wräken
Up Reinken , de nigt en was fan den hätten.
Do reden de heren eme toläften ,
Wente fe Reinken fer liftig ltenden ,
Hyrumme fholde men eme boden fenden,
Dat he wer dorg fhaden edder dorg fromen
Nigt entlete , he fholde körnen
To des koninges hove tom heren -dage,
Un dat Brün , de bare , desse bodefhop drage

De koning fprak to Brüne , dem biir ’ :
Brune , ik fiigge ju als juwe h£ r,
Dat ji mid flyt desse bodefhop döt.
Men fät , dat ji fint wys un fröd;
Wente Reinke is fer falfh un kwäd,
He w£t fo mannigen lofen räd,
He werd ju fmeken unde foreldgen,
Ja , kan he , he werd ju wisfe bedregen.

Wanne nein ! fprak Brün , fwiget der rede;
Ik fägge ’t by mineme fwaren ede,
So geve mi God ungefal,
Wo mi Reinke igt honen fhal !
Ik wolde öm dat fo wedder imvriven ,

II
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I

De Koning belegde hierop den grooten Raad
en riep de kloekfte en wijste mannen , tot zieh,
ten einde te befpreken , op welke wijze deze
misdaad van Reintje het beste zou te ftraffen
zijn.

De Heeren , die Reinaart als listig kenden,
raadden , dat men aan hem een bode zou zen-
den , ten einde hem op een bepaalden tijd te
dagvaarden , en dat hij om lief noch leed nala-
ten moest op dien Regtdag ten Hove te ver-
fchijnen ; en dat Bruin , de Beer , deze dagvaar-
ding zou doen.

De Koning volgde dien raad , en zeide aan
Bruin : „ ik vermaan u , als uw Heer , dat
gij deze boodfehap met zorg moet waarne-
men , maar zie toe dat gij voorzigtig en wijs
handelt . Reinaart is flim en loos . Hij kent
vele listen en uitvlugten , en zal u vleijen en
voorliegen , en als hij maar kan u zeker bedriegen . ”

„ Voorzeker niet ! zeide Bruin , fpreek er niet
van . Ik betuig het met een zwaren eed , dat God
mij ilraffen zal , als Reintje mij in eenig opzigt
fmaad zal aandoen. Ik zou het hem ook doen
bezuren ; hij zou niet weten waar hij voor mij.

bljj-
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Ha fholde för mi nigt weten to bliven.

Alfus makede fik Brün up de färd
Stolt fan mode to bärge wärd,

Brün makede do fmen gang.
Dorg ene wöltenye gröt un lang ,
Do kwam he, ' där twe bärge lagen,
Där plag jo Reinke , fyn 6m , to jagen,
Un badde den fördag där gewäst.
So kwam he för Malepartus toläft;
Wente Reinke hadde mannig fhön ’ hüs ,
Men dat kaftöl to Malepartus
Was de bäfte fan flneme borgen.
Där lag he , alfe he was in forgen.

Do Brün för dat llot was gekomen ,
Un de pörten gefloten fornomen,
Där Reinke üt plag to gän ,
Do ging he för de pörten ftän,
Un dagte , wat he wolde beginnen.
He rüp lüde : Reinke , öm ! fint ji darbinnen?
Ik bin Brün , des koninges bode !
He hävt gefworen by fineme gode,
Kome ji nigt to hove to deine gedinge,
Un ik ju nigt mid mi en bringe ,
Dat ji dat regt nemen un geven ,
So werd it ju kolfen juwe leven!
Kome ji nigt , ji ftän buten gnade,
Iu is gedrouwed mid galgen un rade.
Darumme gät mid mi , dat rade ik int bäft.

Reinke liörde wol desse würde ürft un läft;
He läg darbinnen un lürde,

Un



blijven itioest , en nu ging Bruin , flout en trötsdl
Van overmoed , op reis naar den berg.

De ecrfle dagvaarding door Bruin , de beer.

Bruin trok door eene uitgeftrekte Woestenij,
en kwaifl over de twee bergen , waar Reinaart?
gewoonlijk jaagde . Hij had bet grootfte gedeelte
van den dag hiermede doorgebragt , en kwam
eindelljk voor Malepartus. Reinaart bezat ve-
le fcboone buizen , maar het kafteel van Male*
partus was het beste- van zijne bürgten.

Aldaar hield bij zieh op , wanneer Iiij bevreesd
of in nood was.

Bruin voor het ilot gekomen , vond de poort
geiloten , en ging voor den ingang ftaan . Hij
bedacht wat hij doen zou , en riep met luider
Rem : „ Oom Reinaart ! zijt gij te huis . Ik ben
Bruin , des konings bode . Hij heeft een zwaren
eed gedaan , dat komt gij niet ten Hove , en is
het , dät ik U niet mede breng , oin u aan den
regtsdwang te onderwerpen , gij gevaär zult
loopen van tiw leven te verliezen . Komt gij
niet , dan houd alle genade op , en gij wordt
bedreigd met galg en rad . Ga derhalve mer
mij ; ik rade u dit om best wille.

Reintje had al deze woorden gehoord ; hij
lag hij de deur en loerde. Hij dacht bij . zich-

zel-
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Un dagte : wann mi dit äventfirde,
Dat ik dem- bären betälde desse wörd,
De hc fo bomodigen fprikt al fördl
Hyrut wil ik denken dat bäffce !
Därmid ging he deper in fine fälle;
Wente Malepertus was der winkel fol,
Hyr ein gat , un jünderd ein hol,
Hadde mannige krümme änge un lang ,
Un hadde ök mannigen feldfen fitgang,
De he tödide un falle ' töflot ,
Alfe he fornam , dat he des lniddc nöd;
Wan he dar jennigen röv in brogte ,
Edder wan he wufte , dat men öm fogte
tlmme fine falfhe misfedäd,
So fund he dir den nouweften fild.
Mannig dir in limpelheid ök dir inlep ,
Dat he darin forräd ’liken grip.

Do Reinke fus des bären wörde
Wol fornam , unde ök hörde,
He loVede nigt grundlik den Wörden Holt,
Öm was lede for en agterhöld.
Do hc dat enkede hadde fornomen,
Dat Brfin allene was gekomen,
Deste min he do forfhrak.
Ile ging fit to em un fprak:
Brfin ! leve öm , wilkomen möte ji wäfen !
Ik hiivve regt nu de yefper geläfen,
Darumme konde ik nigt er körnen.
Ik hope , it f hal mi fyn to fromen,
Dat ji to mi gekomen fyt.
Syt wilkomen , öm Brfin , to aller tyd!
Diime en wete ik des jo neuen dank,

De
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2elven . „ Hoe zal ik het aanleggen , om deze
ftoute woorden aan den beer betaald te zetten.
Ik moet hierop nadenken . ” Nu ging hij tcrug
en zijnen bürg dieper in.

Malepartus had vele fluipwegen , gaten en
holen , lang , ltrom en naauw ; verfcheidene der
ingangen konde hij opencn of fluiten , naar de
nood zulks vorderde , en hij den roof binnen
bragt , of wanneer men hem zocht wcgens zij-
ne misdrijven. Nu vond hij hier de beste fchuil-
plaats ; menig dicr liep er in door onnoozelheid,
en dit werd dan fpoedig gegrepen.

Tocn Reinaart alzoo de dagvaarding van
Bruin had gchoord , betrouwde hij zieh niet,
dat het enkel woorden waren ; en vreesde , dat er
iets achter zou fchuilen . Doch toen hij zag,
dat de Beer alleen ftond , was hij minder ver-
fchrikt . Hij ging naar hem toe , en fprak:
„ Oom Bruin zijt vvelkom ! Ik las den vesper
en konde niet eerder bij u komen . Ik hoop,
dat uwe komst mij voordeelig zal zijn . Nogmaals,
welkom , Oom Bruin ! gelijk ten allen tijde . Ik
wijt het hem geen dank , die u deze zware
marsch deed ondernemen ; wat zweet gij ? alle
uwe hären zijn nat ; en konde de Koning nu gee-
nen anderen bode zenden , dan u , den edeiften en
voornaamften man van het Hof , den eerften in
gunst . :

Het
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Öe dar fhaffede , dar ji dessen gang
Snolden overgän , de dar is fei' fwän
Ji fweten , dat ju nat is dar har.
Hadde unfc here de koning nu
Nenen anderen boden to fanden » dan ju?
AVente ji fint de cddelfte un grötfte fan loVe*
De nu is in des koningcs hove.
Ir werd mi fyn funderlik tö fromen »
Dat ji fint her to mi gekomen ;
Juwe frode räd werd mi helpen fers
Ey dem koninge » de de is unfc here.
AI hädde ji dessen wäg nigt angenommen »
Ik werc dog morgen to hove komen.
Dog dunket mi fere in mineine wän»
Ik flial nu nigt wol konen gan i
Ik hävve mi geten alfo fad.
It was riye fpife , de ik at»
Dat ganfse lyv dait mi wee d&rfän;

Do fprak Bruns Reinke öm , war ete ji dän?
Do fprak Reinke s Leve - öth » wat hiilpe ju dät»
Dat ik ju fiide , wat ik at ?
It was ringe fpife , dar ik nu by levej
En arm man en is js nin -. greie.
Wän wi it nigt konen bäteren mid unfeii wiVeil »
So mote wi äten ferfhe honnigfhiven.
Sodane kofi: at ik dorg de nöd»
Darfan is mi de buk . fo gröt.
Ik mot fe äten ane minen dank,
Darfan bin ik wol halv krank.
Wan ik dat jümmer bäteren kan ,
Wolde ik umine honnig node upfhin.

Da fprak Brün alfo förds
Wan-
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Her is voor mij een groot geluk , dat gij

herwaards gekomen zijt . Uw wijze raad zal
mij van dienst zijn bij den Koning , onzen
Heer ; en waart gij niet gekomen , ik zoude mor¬
gen toch naar het Hof zijn gereisd. Thans kan ik
niet ten eerfte met u gaan . Ik heb te veel ge-
getcn. Het was eene ongewone fpijze , en hier
door heb ik pijn in mijn lijf .

”

Britin zeide : „ Rein neef ! wat hebt gij dam
gegeten ? ” Reintje : „ Lieve oom , wat ligt
er aan gelegen , wat ik at ; het is eene fchrale
kost , waarvan ik nu moet leven . Een arm man i$
geen graaf. Als wij het met ons gezin niet beter
können krijgen , dan moeten wij ons met verfchen
honig behelpen . Ik eet die kost alleen uit nood,
en daarvan is thans mijn buik zoo gezwollen jals ik iets beter kon bekomen , dan zou ik ora
den honig noode opftaan. ”

Bruin zeide : „ Wel l wel ! wat heb ik ge¬
ll hoordj
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Wanne , wanne ! wat hävve ik nu gehörd !
Holde ji honnig fo fere unwerd,
Dat dog mannig mid flite begcrt ?
Honnig is ene fo föte fpife ,
De ik för alle gerichte prife.
Reinke , helpet mi , därby juwen fromen.
Reinke fprak : Brün 6m , ji hölden juwen fpot.
Brün fprak : n £n ! fo helpe mi God!
Sholde ik fpotten ? dat do ik node !
Do fprak wedder Reinke de rode:
Is dat juwe ernft ? dat latet mi weten ,
Möge ji dat honnig fo gdrne äten ?
En bür wonet hyr , de het Ruftefile,
Dat is men ene halve mile;
By öm is fo feie honniges , forfMt mi regt,
Ji fegen ’s ny m £ r mid al juwem flägt.

Brunen dem ftak fer dat fmer.
Na honnige Bund al fyn beger.
He fprak : Latet mi körnen darby,
Ik denke des wedder , lövet des mi.
Wan ik mi honniges fad mogte äten,
So mofle men mi des feie tömäten!

Reinke fprak : Ga wi hen up de f .lrd,
Honniges fhal nigt werden gefpärd,
Al kan ik regt nu nigt wol gän :
Regt truwe mot jiimmer fhinen foran.
De ik mid gunft to jv drage;
Wente ik wet nen mang al rninen mage ,
Den ik alfus wolde menen,
Wente ji mi f6r wol wedder könen denen
Jegen mine fyende , un jegen öre klage
Li des koninges hoy tom heren-dage.

nc
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hoord ! fchat gij den honig zoo gering , dien eeh
ander met zoo veel lust begeert ? Honig is
zulk een lekkere kost , dat ik ze boven alle ge¬
regten zet . Rein , help er mij aan ; ik zal u
weder dienst doen . ” Reintje hernam . „ Oom,
gij fpot met mij. ” — „ Neen ! ” zeide Bruin :
„ Ik zweer het u , — zoude ik fpotten ? dit doe
ikzelden . ” De Vos . „ Is het ernst , dat gij gaar-
ne honig lust ? weet dan , dat hier in de nabijheid
een boer woont , Rusteveel geheeten ; en dat
bij dezen zoo veel honig is , als gij met uw ge¬
flacht ooit bij elkander hebt gezien. ”

Bij Bruin jeufete reeds de maag ; en hij vlam«
de van lust naar honig . Hij zeide : „ breng
mij daarbij , ik zal het gedachtig zijn ; geloof mij,
als ik mij aan honig mag verzadigen , dan moet
men mij wel veel voorzetten .” Reintje
hernam : „ Laat ons gaan , het zal aan honig
niet ontbreken ; en al kan ik thans niet goed
over den weg komen , ik wil mijne getrouwheid
doen blijken . Ik moet u bewijzen , hoe veel ik
van u houde ; niemand is er onder mijne bloedver-
wanten , met Wien ik het zoo wel meen ; en gij
kunt mij ook van dienst zijn tegen mijne vijan-
den , en tegen hunne klagten , aan het Hof en op
den regtdag.

Ik zal u nog heden geheel uwe bekomst geveiT
van honig , en wel van de beste , zoo veel gij

D 2 kunt
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Et malte ju nög t’avend honniges fad,
Darto fall deme baden , market dat,
So feie alfe ji des jiimmer mögen drägen.
( Men Reinke mfinde fan groten (lägen . )

Reinke löp fer un fvvinde.
Brün folgede öm na alfe ein blinde.
Reinke dagte : wil’t mi gelingen,
lk wil di todegen upt honnigmarked bringen!
Se kwemen tohand by Rudefyls tün , .
Do froude fik ftr de bare Brün.
Men des he fik froude , dar ward nigt fan:
So galt it 110g mannigem nnfroden man.

Do de avend was gekomen,
U11 Reinke dat hadde fornomen,
Dat Rudefyl , de förgefdgde bür,
To bedde was in finem fhür.
Rudefyl was fan groteme love
En timmerman , un hadde in fmem hovt
Diggende ene eilte , de he wolde ltloven,
Un hadde ddr ingedagen boven
Twe grote ltile , de weren fer glad.
Reinke de fos märkede dat.
Dat fülve holt was an ener fyde
Upgekloved ener eilen wyde.

He fpralt : höret mi , Brün , 6m ,
Regt hyr in desscm fülven böm
Is honniges mör, wan ji lövet:
Stäket darin wol depe juwe höved.
Nemet nigt to feie , dat is myn räd , ■
Ju mogte dar anders - av körnen kwäd
In juvveme live , fyt des berigt.

Brün
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lcunt bergen . ” —> ( Hij bedoelde alle foorten van
Hagen . )

Reintje liep fnel voort , en Bruin volgde hem
als een blinde . De vos dacht reeds bij zichzelven:
„ gelukt het mij wel , dan zal ik u ter dege op
de honigmarkt brengen . ”

Zoo kwamen zij op de werf van Rusteveel.
Bruin verheugde zieh reeds ten hoogfte ; maar
van hetgene , waarover hij zieh zoo verblijde,
gebeurde niets . — Zoo gaat het nog met menig
onwijs men sch.

De avond was gevallen , en Reintje wist , dat
Rusteveel , de vermelde boer , te bed was gegaan.
Deze was een timmerman , en hij had veel aan de
liand ; op zijne werf lag een eilten dam , dien hij
klieven of fplijten wilde ; hij had er wiggen in
geflagen.

Reintje wist zulks , en zag dat de ftam aan de
eene zijde , wel eene el wijd gefpleten was ; hij
zeide : „ BR.uiN-oom ! in dezen boom zit meer
honig , dan gij gelooft ; fteek uw hoofd er diep
in ; doch eet niet te veel ! dit racle ik u , om
dat gij ook ongefteld zoudt kunnen worden . ”

Bruin fprak : „ Reintje , zijt daarvoor niet
bevreesd ! Meent gij , dat ik niet wijs ben ? de
matigheid dient in alle zähen . -”

DeD D
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Brün fprak : Hemke , forget nigt!
Mene ji , dat ik fy unfröd ?
Mate is to allen dingen g6cl.

Alfus l&t fik de bare bedoren ,
Un fiak dat höved in over de oren ,
Unde 6k de forderften föte mede.
Reinke do grote arbeid dede:
He brak üt de kile mid der halt,
Där lag de bare gefangen fall
Mid höved un föten in der eken,
Öm balp wedder fhelden edder fineken.
Ile plag to wäfen- köne un flark,
Men hyr hadde he fyn fülle wark.

Sus bragte de neve finen 6m
Mid lösheid gefangen in den böm.
He begunde to hulen un to bräfhen,
Mit den ägterften föten to kräfhen ,
Un makede alfo groten lüd,
Dat Ruftefyl mid der hall kwam üt.
He dagte , wat där wäfen .mogte?
Ja , ein fharp byl he mid fik brogte
Up äventür , efte des were nöd.
Brün lag där in angefie gröt;
De klove , dar he in lag , öme kn£p;
He brak fik un tög , dat he p £p.
Men dat was pyn umme nigt gedän,
He formode fik nümmer fan där to gän.
Dat menede 6k Reinke , un fag Ruftefyle
Fan ftrne komen mid deine bile.
He rSp to Brunen : wo ftait it nu ?
Ätet nigt to feie , dat rade ik ju,
Des honniges ! Sägget mi , is it 6k güd ?

Ik
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De beer liet zieh alzoo bedriegen ; hij ftak het
hoofd tot over de ooren , en ook de beide voor«
pooten in de fpleet , en toen wist Reintje er de
wiggen te doen uitfpringen . De deelen van den
(tarn fprongen tot elkander , en zoo geraakte Bruin
met het hoofd en de pooten in den eilt beklemd.

Nu hielp noch fchelden noch fmeeken. Hij
plagt ftout en fterk te zijn , maar hier fchoteu
hem de krachten te kort.

Zoo bragt de neef den oom in üjden . Deze
begon te Indien en te brüllen en met de achterfte
voeten te fchoppen . Dit gerucht deed Ruste-
veel opftaan , die buiten körnende , niet wist wat
het zijn zoude ; voorzigtigheidshalve , nam hij een
fcherpen bijl mede.

Br -uin lag daar in den grootften nood ; de fpleet
werd al naauwer en naauwer ; hij zat er erg in
bekneld . Hij trachte zieh los te rukken ; maar el-
ke poging verwekte nuttelooze pijn ; hij moest
wanhopen om los te körnen.

Toen Reintje den timmerman zag aankomen,
met den bijl , ging hij bij Bruin en vroeg : „ Hoe
gaat het ? Is de honig goed ? eet toch niet te
veel ; dit raad ik u . Rusteveel komt daar aanj
hij zal u zeker bedenken , en u eenen dronk bi)
het eten toedienen . ” En hierna keerde Reintje
terug naar zijn flot Malapertus.
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Ik fö , dat Ruflefile kumt herüt:
F61igte wil he ju bedenken,
Un wil ju wat up de mältyd fhenken!
Därmede ging Reinke wedder na hüs,
Na flneme flöte to Malepertus.

Do kwam Ruflefile altohand,
Den baren he fus gefangen fand.
Ile 16p halligen mid eneme lopc ,
Där he de buren wufte tohope ,
Där fe holden galtery.
He fprak : komet halligen by mi,
In tnineme hove is en bare
Gefangen , dat fägge ik forware!
Se folgeden öme alle , un lcpen fär;
Islik nam mid filt fme wer,
Wat he erll kr6g üt flnem warke,
De eine ene forke , de ander ene harke,
De drüdde en fpet , de färde ene rake ,De fyvde enen groten tunenftake.
De kärkhär unde de köller bede
De kwemen där ölt mid öreme gerade.
De papen-roeierfhe , de hät fruw ’ Jütte,
De was de , de de balle griitte
Konde bereiden un koken,
De kwam gelopen mid örem wokken,.
Dar l'e des dages hadde by gefäten ,
Den armen Brune darmede to mäten.

Do Brün hörde dat rügte fo gröt,
Där he lag gefangen up finen död,
He tög mid pinen dat höved üt,
Men därbinnen b !6y beklcven de hüd
By beden oren umme dat höved her.

Ik
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Zoodra Rusteveel zag , dat er een beer ge-
vangen was , liep hij haastig naar de kroeg , waar
Inj wisr , dat de boeren nog bijeen waren en on-
der hun gelag: zaten . „ Gaat — zeide hij — fpoedig
met mij ! opmnijne werf is een beer gevangen ! ’*

Zij volgden hem dadelijk ; eilt nam tot geweer
mcde , wat hem het eerst voor de hand kwam , de

een vork , de tweede eene hark , de derde eene
fpade , de anderen dorschvlegels en ftokken.

De Priester en de Koster kwamen insgelijks
met hetgene hun het gereedst was ; en ook vrouw
Jutte , des Priesters huishoudfter , beroemd om
hare kookkunst ; deze nam het fpinrokken op,
waarbij zij over dag gezeten had.

Toeii Bruin dit gerucht hoorde , en hij den
dood moest verwachten , trok hij , met groote
pijn het hoofd uit de fpleet ; maar de huid tot bo-
vep de ooren bleef er in . Men gisfe hoe hij er
uit zag ! het bl-eed kwam aan alle- zijden uit ; ca

D 5 het
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Ik mene , men fag nii leliker d£ r.
Dat blöd öm over de oren ran;
Al brogte he het höved üt , nogtan
Eleven bede föte darin al fall.
Dog riikkede he fe üt mid der hall,
Al rafende , eft he were fan finnen,
Men nogtan bleven de klouwen davbinnen ,
Darto dat fei fan beden föten.
Dat honnig was nigt fan dem föten,
Dir öm Reinke , fyn 6m , fan fäde.
Eene kwade reife Brün do dede ;
Ja , it was öme ene forglike fdrd:
Dat blöd löp falle over finen bärd;
De föte deden öm wee fo för,
He konde nigt gän , wer na edder fer.

Ruflefyl kwam un begunde to üan ,
Se gingen öm altomalen an ,
Alle , de mid öm kwemen her ;
Brunen to IMn was al er beger.
De pape hadde enen lanken ftav,
Wo mannigen flag he öme mid gav.
He konde nergen gän efte krupen,
Se kwemen up fin in eneme hupen,
En döl mid fpeten , en döl mid bilen ;
De fmed brogte bede hamer un filen.
EtHke hadden fhuffeien , etlike fpaden;
Se flogen öm ane alle gnaden.
Alle geven fe öm mannigen flag ,
Dat he fik beddde där he lag.
Alle flogen fe , ja där en was nön fo klene l
Slobbe , mid deme krummen bene ,
Un Ludolv mid der breden näfe —

Al-
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liet werd nog erger met de pooten . Hij rukts
ook deze haastelijk , al razende en alsof hij dol wä¬
re los ; hij moest het vel en de klaauwen in den
boom laten.

Die honig , door Reintje beloofd , was niet
van de zoetfte . Bruin had een flechten dag;
het bloed liep hem om den baard ; en de voeten de-
den hem zoo zeer , dat hij gaan noch ftaan konde,.

Rusteveel kwam en begon den aanval . Elk
die met hem was gekomen , volgde zijn voorbeeld;
eilt was even begeerig , om Bruin te treffen.
De Priester ftond met een langen ftok en gaf heia
vele flagen.

Bruin wist niet waar hij gaan of kruipen zoude.
Vele andere , perfonen fchoten nog bij hoopen
toe ; fommige met fchoppen , andere met bljlen.
De fmid kwam met den voorhamer . Zij floegen
er allen op zonder genade , en Bruin kreeg het
zoo erg , dat hij in de grootfle benaauwdheid ge-
raakte.

Groot en klein onder de dorpelingen deed zijn
best ; Slobbe Krombeen en Ludolpii Breed-
neus waren de wreedfte ; de laatfte had een dorsch-
vlegel in zijne lompe handen ; hij cn zijn zwager
Koekelrij bragten de feilte flagen toe . Abel,

Kavas



Merwrcdeft xvcrcn öme defe.
He flög mid finer holten flingeren
Gerold mid den krummen fingeren ,
Un fyn fwager Kukkelrei,
Allermeifl flogen desse twei.
Abel Kvvak , un ddrto fru ’ Jütte
Un Tillke Lorden Kwaks de flög mid der bütte . (3)
Nigt desse allene , men alle de wive
De Hunden al na Brunen live.
He mofte nemen al , wat man öm brogte ,
Kukkelrei makede dat melle gerogte;
Wentc he was de eddelfle fan gebörd ,
Frouw Willigetrüd för der kav - pört’
De was fine moder , dat wufle iderman ,
We aver fyn fader was , ddr wufi ’ men nigt fan.
Dog faden de bür ’ under malkander,
It were de ftoppelmayer , de fwarte 'Sander,
feil ftolt man — dar he -was allen.
Brün mofie 6k fan mannigen fiön
Den worp entfangen up fyn lyv.
Se worpen na öm bede mans un wyv.
Int läfle Ruflefyls broder her fprang.
De hadde enen knüppel dikke un lang ,
Un gav öm int höved enen flag ,
Dat he wer hörde edder fag.
Tan deine flag entfprang he mid finem lyv,
Al rafende kwam he mang de wyv ’ ,Un fei mang fc alfo för,
Dat der five kwenien int rivör,
Dat darby was un 6k fer d£p.
Tlafligen do de pape röp,
Un was fhßr halv forzaged :
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Kwak en yrouw Jutte deden niet minder hun
best en vooral Talleke , Lorden Kwaks
dochter , deze floeg met eenen bezemfteel. Behalve
deze kwarnen er nog vele andere wijven ; zij wil¬
den allen Bruin ,te lijve , en deze moest aanne-
men , wat men hem bragt.

Het meeste gerucht werd gemaakt door Koe-
kf. lrij , want hij was de aanzienlijklle van ge-
boorte . Vrouw Willigetrui bij de vuilpoort,
was zljne moeder ; dit wist een ieder , maar nie¬
mand wist wie zijn vaaer was ; de boeren noem-
den onder elkander den ftoppelmaaijer (den baard-
fcheerder) Zwarte Sander , — een ftout man ,
wanneer hij alleen ftond.

Bruin werd ook nog met vele fteenen begroet,
en op het laatst fprong Rusteveel ’s broeder
toe , die aan den beer met een dikken knuppel
zulk een flag op hethoofdgaf , dat dezen hooren
en zien verging . — Bruin fprong op door den
flag en hij vloog al razende onder de wijven , zoa
dat er vijf in de diepe rivier vielen.

De Priester zag dit met fchrik , en riep : „ Ziet
daar drijft mijne maagd vrouw Jutte , op hare
rokken ! lielpt haar ! helpt haar. Ik beloof twee ton¬
nen bier , en aflaten en abfolutien daarenboven. ”

Nu liet het - volk Bruin voor dood liggen , en
haasteliik liep elk om de wijven te helpen , die
allen werden gered.

Ter-
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Set , jinderd flüt Jütte , mine maged ,
Bede xnid pelze un mid rokke —>
SSt , hyr ligt 6k nog 6r wokke.
Helpet 6r altomalen nu:
Twe tunnen börs de geve ik ju,
Därto avlfit un gnade gröt!
Sii ’s loten fe Brunen liggen for d6d.
Un lepen halligen hen mang de wive,
Un hiilpen en üt deme water al five.

Dewile fe hyrmid weren forworn ,
Kröp Brün int water fan groten torn,
Un begunde fan grotem w £ to brummen.
He mdnde nigt , dat he konde fwummen.
Syn’ andagt was , un begunde to denken 9
Dat he fik fülven wolde fordränken,
Up dat öm nigt m£ r flögen de bure.
Do wedderför em nog dit äventure,
He konde nog fwiimmen , un fwam todegea.
Ja , do dit de buren alle fegen ,
Mid grotem gerogte ün mid grämen
Spröken fe : wanne , wi mögen uns wol fhämen |
Se liadden darttmme grote unduld,
Un fpröken : dit is desser wive fhuld;
In untyd kwemen fe hyr to mate,
Sfet , he fwommet wäg fine ftrate!
Se fegen den blök , un worden des enwär,
Dat där nog infat bede hüd un här
Fan föten , fan oren , dar was en 16v;
Se repen : kum wedder örlofe d6v!
Hyr fint dine oren un handfhön to pande !
Sus folgede öm to deme fhaden de fhande;
Dog was he fro , dat he entging.

He



Terwijlmen hier medebezig was,fprong Brüh»
van benaauwdheid in het water , en hij begon
erg van pijn te brommen en te brüllen . Hij be-
zon zieh , dat hijj niet zwemmen konde , en
had het voornemen , om zieh te verdrinken , ten
einde niet meer door de boeren geflagen te wor¬
den . Het bleek echter door den nood , dat hij goed
zwemmen konde , en zoo zwom hij met fpoed weg.

De boeren dit ziende , beklaagden zieh hierover
hoogelijk , en verweten het aan elkander. „ Wi|
moeten er ons over fchamen ; ” — zeiden zij , en
gaven aan de wijven de fchuld , als te ontijde
daarbij gekomen. Zij zagen hem na . Zij bekee-
ken verder den eilten ftam en vonden daar in het
yel van ? hoofd en pooten , met huid en haar.
„ Kom , hier eens weer , — riepen zij hem na —
gij eerlooze dief ! Wij houden uwe ooren en
handfehoenen ten pand .” En zoo volgde nog de
fmaad op de fmart.

Bruin verheugde zieh , dat hij hun ontkomen
konde ; maar hij vervloekte d.en boom , waar hij
zijne ooren en klaauwen liet . Hij vloekte ook
op Reinaart , die hom verraden had. Dit was

het
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He fiokede d 'eme bome , de öm fing,
Dar he fan föten un oren wes let;
He fiokede Reinken , de öm forred.
Dit was dat gebäd , dat he do las,
Dcwile he in deine water was.
De ftrörn lep fnelle unde fall,
Den drev he nedder rnid der halt,
Un kwam in ener körten wile
Fylna by kant ene mile.
He kröp to lande by dat fülvfie rivör;
Niwerlde fag jemand bedröveder dör.
He mende finen geift där up to geven,
Un tröfte do nigt länger to leven.
He fprak : 0 Reinke , du falfhe kreatür l
Ok dagte he up de kwaden bür,
Dat fe öm füs haddcn flagen tor ftupen,
Un dat Reinke öm hät fo d&p inkrupen.

Do Reinke fos für wolbedagt
Sinen öm alfus hadde gebragt
Upt honnig -marked mid kwader lifie,
Ile lep , där he welke höner wüfte,
Der nem he en , un lep 6k für
Al nedderwärd by deine fülven rivör.
He dede fine mältyd mit demfülven hön,
Un ging förd , där he hadde to dön ,
Na deme rivör , un dranlc ök to.
He fprak jo faken : nu bin ik fro,
Dat ik den baren hävve alfus
Gebragt to des Rultefyls hüs!
Ik wet , dat desse Ruftefile
Hävt ök feie der fharpen bile.
Brün was ein der fyende myn,

Nu



het gebed , het welk hij deed , toen hij op het
water was.

De ftroom licp fnel , en z00 werd hij in een
körten tijd wel eene mijl wegs afgevoerd ; hij kroop
eerlang aan wal , en nooit zag men ter wereld een
fchepfel in een mcer bedroevenden toefland.
Ilij meende aldaar te zullen fterven , en troostte
zieh , dat zijn einde nabij was . „ O Reinaart !
wat zijt gij een valsch wezen ! ” riep hij en
dacht aan de boeren , die hem zoo geüagen
hadden en aan den boom , in welken te dui-
ken Reintje hem geraden had.

Toen Reinaart zijnen 00m alzoo met listen
op de honigmarkt gebragt had , was hij naar
eene plaats geloopen , waar hij wist , dat hoenders
waren . Hij nam er een en liep vervolgens naar
de rivier benedenwaarts . Hij deed aldaar den maal-
tijd met dit hoentje en nam er eenen dronk toe.

Hij fprak bij zieh zelven . „ Nu ben ik toch
blijde , dat ik Bruin zoo bij Rustevf .ee be-
zorgd heb ; ik wil wel wedden , dat deze wel
fcherpe bijlen zal bezitten . Bruin was een mij-
ner vijanden en nu heb ik hem dat ingewreven.
Ik noemde hem wel 00m , maar nu zit hij dood in
den eik . Ik moet mij 00k voor het toekomende
verheugen . Hij zal nu niet mcer over mij
klagen.”

E Ter-
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Ka hävve ik om dat gedreve

'
n in.

Ik hfild öm , dat is wär , for minen 6m»
Men nu ligt he d6d in deine böm.
Des bin ik fro in alle minen dagen ,
He werd jo nigt mör over mi klagen.

Dewile he fus ging , de lobe wigt,
Kwam he , ddr Brün lag , fan ungefhigt.
Do he öm fag liggen alfo,
Ward he wedder unfro
Daramme , dat Brün nog levendig was ,
Un fprak : o Ruitefyl , du flimme dwäs,
Du arme flumpe , grove wigt!
Magftu folke fpife nigt
Güd fan fmake unde 6k wol fät,
De mannig güd man dog görne ät,
Un was di fo wol gekomen tor hand?
Dog dunket mi , he hävt di gelaten en pand !

Sus fprak Reinke , do he fag,
Dat Brün fus drövig un blodig lag.
He ward des fro utermaten f£ r,
Un fprak : Brün , 6m , wo kweme ji hyr her?
Hävve ji by Ruftefyle wes forgeten?
Ik wilt öm görne laten weten,
Dat ji hyr fyt , unforholen.
Ik gisfe , ji hävven öm fyn honnig geftolen;
Edder is öm dat 6k betaled ?
Wc hävt j,u fus röd formaled?
Dit is ju ene lödlike fake!
Was dat honnig 6k fan gudeme fmake ?
Ik wet des nog mör tom fülven kope ;
Leve öm , fägget it mi , fir ik lope.
pi wat otden hävve ji ju geloved,



Terwijl de fchalk zoo voortpraatte , lcwam hij
ter plaätfe waar Bruin in onmagt lag.

Toen hij dezen zag , werd hij treurig , en voor-
al toen hij bemerkte , dat de Beer nog leefde.
Hij zeide : „ o Rusteveel ! o domme gek!
lusttet gij deze fpijze niet , goed van fmaak en
vet , en welke u zoo wel was ter hand geko-
men ; aan menig goed man zou ze welkom zijn
geweest : maar . . . naar ik zie , heeft hij nog al.
iets in de loop gelaten .”

Toen hij zag , dat Bruin zoo zwak en bloe«.
dend lag , verheugde hij zieh op nieuw en zeide t
„ BRUiN -oom ! hoe komt gij hier ? Hebt gij ook
iets bij Rusteveel vergeten ? ik wil het hem
gaarn laten weten , dat gij hier zijt. ■Of hebt gij
hem niet voldaan ? Maar wie heeft u zoo rood
geverfd ? dit ftaat u niet wel . Heeft de honig
n goed gefmaakt ? ik weet er nog meer voor den-
zelfden prijs . Lieve oom ! zeg het mij , voor ik
weg ga . In welke orde hebt gij uwe gelofte
gedaan , daar gij een roode bonnet op uw hoofd
hebt , of zijt gij Abt geworden ? Die u de kruin
heeft gefchoren , heeft n ook in de ooren ge-
raakt . Ik zie , gij hebt den hoofdtop verloren 9
' E 2 ook
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Dat ji drägen op juweme hoved
En röd bareit ? efte fin ji abbcd?
Ile hävt ju feker na den oren gefnabbed,
De ju de platten hävt gefhören.
Ji hävven feker juwen top forloren,
Därto dat fei fan juwen wangen;
O ’k hävve ji juwe handfhen laten hangen!
■ Do Brün al desse fpeien wörde
To fineme fhaden fan Reinken hörde,
Nigt konde he fan pinen fpräken ,
O ’k konde he dat do nigt en wräken.
Up dat he der wörde nigt hörde . mör ,
Kröp he wedder in de rivär
He dröv al jnid deine ftrome nedder ,
Sus kwam he tor andern Tiden wedder,
Un lag där krank un ffir unfro,
Un lprak do to fik fiilven alfo :
Al flöge men mi död — ik kan nigt gän ,
Dog mot ik de reife beftän
Al hen na des koninges hov:
Wo dog ik bin gefhended grov
Fan Reinken , dem fer kwaden ketyv!
Wente ik nouwe behölden hävve dat lyv.
Dat fiilve is öm därto nog led ,
Desseme kwaden deve , de mi forred!

He rukkede , he kröp mid groter plage ,
Un kwam to hove in dem färden dage.

Do de Koning dat fornam ,
Dat Brün fus to hove kwam:
Is dit nigt Brün ? fprak he do ,
Here God gnade , wo kunit he fo!
Brün förd to dente koninge fprak:
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00k het vel van uwe wangen ; en hebt gij er 00k
uwe handfchoenen laten liggen ?

Bruin hoorde wel alle deze fmaadredenen van
Reintje ; maar hij konde van pijn niet fpreken ,
en zieh even min wraak verfchaffen. Om van
die fmaadredenen bevrijd te zijn , wierp hij zieh
in de rivier . Hij dreef met den ftroom af en
kwam aan den anderen oever te land. Hij lag al-
daar nog eenigen tijd krank en droevig , en zeide.
„ Al floeg .men mij dood , ik kan niet gaan , maar
ik moet de reis ondernemen . De Koning moet
weten hoe ik door Reintje , dien kwaden boef,
gefchonden, ben , zoo dat ik naanwelijks mijn le-
ven heb behouden , en hoe dit laatfle nog leed
is , aan den fchalk , die mij verraden heeft . ”

Hij rolde en wentelde zieh voorwaarts , en kroop
alzoo met groote pijn en moeite naar het Hof en
kwam aldaar op den vierden dag.

De Koning zag hem aankomen en vroeg : „ Is
dat Bruin ? Goede Hemel ! hoe komt hij in zulk
eenen toeftandY

Bruin antwoordde : „ Heer Koning ! ik klaag u
dit ongeval aan . Ik ben gevaren , zoo als gij ziet.
Reinaart heeft mij fchandelijkverraden . ”

- E 5 De
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Here , ik klage ju dit ungemak
Ik bin gefaren , fo ji hyr fet,
Wente Reinke mi fhändliken forred '.
De koning fprak mid fnelleme rade:
Dit höret mi to wräken ane gnade !
Dorfte Reinke fhänden al folk enen heren*
Alfe Brün is ? ja by minen eren,
Därto fwäre ik by miner kröne,
Dat Reinken dit fhal werden to lone
Al , dat Brün to regte begert!
So mote ik niimmer dragen fwerd,
Wo ik dit fus nigt en holde!

Do geböd he bede jung und ölde,
De in den räd des koninges hörden ,
Sik to befpräken mid körten würden ,
Wo men mogte wräken desse overdäd.
Do drög overön de fülvefte räd,
Efte dit de koning fus hävven wolde,
Dat men öra anderwärv dagen f holde ,
Un dat Reinke kweme där,
Un ünes regtes neme wär
Fan aller töfprake unde klage,
Un dat Hinze desse bodcfhop drage
To Reinken , wente he was fröd.
Desse räd dugte deine koninge göd!

Alfe de koning mid finen genoten
Dessen räd fo hadde befloten,
Dat Hinze de reife fholde wagen,
Un to Reineken de bodefhop dragen j
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De Koning fprak. „ Dit moet zonder genade

geftraft worden . Dürft Reintje een Heer van
zullt een aanzien als Bruin is , zoo feilenden?
Ja ! bi] mijne eer ! — ik zweerhetbij mijne kroon ,
Reinaart zal zijn loon ontvangen , zoo als
Bruin het in regten zal eifchen . Ik zou het
zwaard der geregtigheid niet mögen vocren , indien
ik dit niet onthield ! ”

Vervolgens riep hij alle oude en jonge Jeden
van den Raad bijeen . Hij beval hun , om het met
weinige woorden uit te maken , op welke wijze
deze euveldaad het beste zou kunnen geftraft
worden.

Die Raad gaf aan den Koning in bedenking , dat
men Reinaart op nieuw dagvaarden moest , om
voor regt te körnen en zieh te verdedigen tegen
de befchuldigingen en klagten , en dat Hinze
(de kater) , uit hoofde van zijne flimheid , nu de
bode zoude zijn.

Deze voordragt werd door den Koning goed-
gekeurd.

Tf/cede dagvaarding door Hinze , de kater.

Na dat de Koning in zijnen Raad het befluit
genomen had , dat Hinze de reis zou onderne—
men , om Reintje te dagvaarden , zeide hij aan
denzelven : „ Onthoud het \vel , vvat de Heeren

E 4 heb-
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He fprak to Hinzen : market dit regt,
Wat desse heren hävven gefägd.
Gät und fägget Reinken alfo :
Desse heren beden öm to,
Shal men öm dagen driddewärv,
Dat fhal öm fyn en ewig fordärv ,
Öm unde ök alle fineine üägte.
Wil he, - he mag dit marken regte:
Al dait he anderen dfiren kwM,
Jo dog höret he gerne juwen räd.

Hinze fprak : it fy fhade efte frome,
Wat fhal ik dön , .alfe ik dir kome ?
Umme minen willen men döt efte lät —
Sendet enen andern , dat is myn räd:
Wente ik bin fan perfonen klein.
Brün , de dog grö 't is unde angefein ,
Do konde Reinken nigt forwinnen;
In welker wys fhal ik des beginnen?

De koning fprak : dar ligt nigt an:
Men findet mannigein klenen man,
Darin is wysheid unde lift,
De mannigen groten frömde ift.
Al fint ji fan .perfone nigt . gröt,
Ji lint dog wolgelered , wys un fröd.

Hinze fprak : juwe wille de fhel
Is it , dat ik ein teken fe,
Is dat to der regteren hand,
So werd mine reife wol bewand.

Do he enen wäg fan dannen kwam ,
Un tohand Sunte Martens fogel fornam,
He rSp : gftd heil , eddele fogel!
Kere hyrher dinen flogel,

Un
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hebben gezegd. Verklaar aan Reinaart , dafc
de Heeren hem nu ontbieden , en dat wanneer
men hem voor de derde maal zal moeten dag-
vaarden , het dan ten verderve van hem en van
zijn geflacht zal uitloopen . Hij moet dit vooral
wcl befeffen , en al bedreef hij jegens de andere
dieren veel kwaads , hij hoorde wel eens gaarne
naar uwen raad*

”

Hinze ■antwoordde : „ Hoe het ook möge uit-
vallen , goed of liecht , — ik wil wel gaan , maar
als ik bij hem kom , hij zal om mijnent wil niets
doen of laten ; ik raad u , zend liever een ander;
ik ben zoo klein : Bruin is zoo groot , en hij
konde bij Reintje niets uitregten , hoe zal ik
het aanvangen? ”

De Koning hernam : Dit beteekent niets ; men
ziet dikwijls , dat in een klein ligchaam meer
wijsheid en overleg fteekt dan in een groot ; en
al zijt gij niet groot van geltalte , gij zijt kloek
en wijs . ”

Hinze zeide : „ „ Ik zal u gehoorzamen ; be¬
merk ik een goed voortecken aan de regterhaud,
dan zal het wel afloopen . ” ”

Hij ging dadelijk op reis , en een eind wegs
gevorderd , zag hij eene gans . Hij ricp : „ Ter
goeder gelukke ! Edele vogel , kom toch aan
Biijjie regterzijde . ' - De vogel bleef bij een boom

E 5 aan
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Un Mg to miner regten fide.
De fogel flög , un gav fine Ilde
Up enen böm , den he dir fand,
Un flög Hinzen to der logteren hand.
Hyr word he för bedroved fan;
He mende fyn gelukke lege daran,
Dog dede he , alfe mannig döt,
Un makede fik fiilven bätern möd,
Un reifede hen to Malepertus,
Un fand Reinken för fineme hüs.

Sus fprak he to öm mid fryeme möd
God , de de is rike unde göd,
De mote ju guden avend geven !
De koning drouwet ju an jue leven,
Kome ji nigt to hove mid mi!
O'k höt he mi fäggen hyrby:
En kome ji nigt nu to regte,
He wil it wräken in alle juem flägte.

Reinke fprak : fyt mi wilkomen !
God geve ju geliikke unde fromen ,
Hinze , neve , des giinn’ ik ja wol.
(Reinke , de de is der bösheid ful,
Mende dit nigt üt härtens grund,
Men he dagte enen nyen fund,
Wo he Hinzen 6k mogte fhänden.
Unde öm fo wedder to hove fenden.)
Reinke höt den kater fineu neven ,
He fprak : neve , wat fhal ik ju geven
To ätende , dat ji hyr fortört ? .
Darfan wil ik fyn jue wth'd
Diisfen avend , £r wi uns fheden.
So ga wi dänne under uns beden
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aan de linkerhand. Hinze werd bedroefd cnr
nieende , dat zijn geluk hier van af hing , doch hij
deed gelijk velen ; hij bemoedigde zichzelven en
reisde alzoo naar Malepertus ; hij vond Reintje
voor zijn verblijf , en fprak tot hem in vnjmoe-
digheid:

„ Een goeden avond zij u toegebeden . De
Koning bedreigt u met den dood , indien gij niet
met mij ten hove komt . Hij heeft mij bevolen
aan u te zeggen , dat indien gij nu met voor regt
verfchijnt , dit gewroken zal worden aan uw ge-
heel gedacht . ”

Reintje fprak : „ Zijt welkom , neef Hinze ,
en alles goeds wordt u insgelijks toegewenscht . ”

De looze fchalk meende er niets van ; hij loerde
reeds op een middel om Hinze te feilenden , en
alzoo naar het hof terug te zenden.

Hij zeide vcrvolgens : „ Neef wat zal ik u aan-
bieden om te eten . Gij zijt van avond onze gast;
dan kunnen wij morgen met den dag op reis gaan.
Ik heb onder mijne bloedverwanten niemand , op
nvien ik mij meer kan verlaten , dan op u . De gul-
zige Bruin kwam hier toornig aan , en gaf mij
eenen valfchen raad. Hij was mij veel te fterk ,
zoodat ik voor geen duizend mark (zilvers) met
hem op reis was gegaau ; maar met u , Neef!

wi\
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To hove morgen mid deine dage:
Wente ik hiivve mank alle minen m ?
Hinze , nemand , där ik mi nu
Bat töforlate , dan to ju.
De fratfige Brün kwam hyr für kwäd,
Un tögede mi fo fall’hen räd.
He diigte mi ük für to dark ,
Dat ik nigt umme dufend mark
Den wäg mid öme hädde beftän.
Men , neve , mid ju wil ik wol gin
Morgen in dem dagefhyn .

'
Desse räd diinket mi de bcäde fyn.

Hinze antwörde up de wörd:
Nün , ga wi nu regte förd
To hove-wärd under ons beden,
De män fhinet ligte an der heden,
De wäg is güd , de lugt is klär.
Reinke i'prak : by nagt to walken bringet fär.
Sodane mogte uns by dage möten,
He fholde uns für frundlik gröten,
Mer kweme he by nagte in unfe gemöt,
He dede uns kwade un nmnmer göd.

Hinze fprak : Reinke , neve , latet mi weten,
Blive ik hyr , wat fhal ik äten?
Darup antwörde Reinke alfo:
Spife gait hyr gans ringe to.
Ik wil ju geven , nu ji hyr bliven ,
Gude ferfhe honnig-fhiven
Söte unde gud , des fyt berigt.
Der at ik al myn dago nigt,
Sprak Hinze , hävve ji nigt anders im hüs ?
Gevet mi dog ene färte müs j

Dar-
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v;il ik gaarne reizen , en wel morgen bij den

dageraad . ; Dit komt mij het beste voor.

Hinze antwoorde : „ Het is beter dat wij da-

delijk afreizen , om ten hove te komen ; het is
lichte maan , de weg is goed en de lucht ldaar.”

Rein hernam : „ Het is gevaarlijk , bij nacht te
reizen ; zij , die ons bij dag vriendelijk groeten,
doen ons Toms bij eene nachtelijke , ontmoeting
kwaad.”

Hinze vroeg : „ Reintje neef ! als ik hieb
blijf , wat zullen wij dan eten ? ”

De tafel , zeide Rei 'naart valt bij ons fchraal;
als gij hier blijft , zal ik u verfchen honig voor-
zetten , zoet en goed , zijt des verzekerd . ”

„ Dienst ik nooit ; ” zeide Hinze . „ Indien gij
niets anders in huis hebt , geef mij dan liever een
vbtten muis ; daar bcn ik beter mcde gediend. Den
honig wil ik gaarn voor een ander lparen .”

Rein*
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Dilrmede "bin ik bäfl: forwärd,
Men honnig werd wol for mi gefpärd.

Reinke fprak : latet mi weten ,
Möge ji fo görne miife äten ?
1s dat jue ernfl: ? dat fägget mi.
llyr wonet tn pape niigeft by,
Där ftait ene fhiine by fineme hufe ,
Dar fint inne fo feie mufc ,
Men forcde fe nigt up eineine wagen.
Wo faken höre ik den papen klagen }
Se dön öm fhaden dag un nagt.

Hinze fprak gans unbedagt:
Wille ji dön den willen myn,
Bringet mi , dar de miife fyn.
Wente boven alle wildbräd,
Prife ik miife ; de fmäkken bät.

Reinke Iprak : by der trnwen myn ,
Ik bringe jo , dar fo feie miife fyn.
3N!u ik dat höre , nu miirke ik wis,
Dat dit faft juwe erenft is.
■Ga wi hen , latet uns nigt töven!

Hinze folgede na up regten löven.
■Se kwemen to des papen fliiine tohand ,
Do was al iimme fan lernen de wand.
Pie pape hadde de nagt dar beforen
Enen fan finen hanen forloren,
Wente Reineke en gat hadde broken
Dorg . de wand . Dit hadde görne wrokcn
Des papen fonc , de het Martinet,
Un hadde för dat hol ge lat
Enen ftrik , darmede he mende fall
Sinen hanen to wräken nüd der hall.

Reim
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PvEiNTjE . „ Is het u ernst , dat gij het liefst

inuizen eet , zeg het . Hier woont een priester ;
daar is eenfchuur bij zijn huis , en in dezelve zijn
zoo vele muizen , dat men ze met geen wagen
zou kunnen vervoeren . Hoe dikwijls hoorde ik
den Priester klagen , dat zij hem bij nacht en dag
fchade doen?

Hinze viel oribedacht uit . „ Wilt gij mij dienst
doen , breng mij dan , waar die muizen zijn . Mui¬
zen fchat ik als het lekkerst boven alle wild-
braad. ”

Rein beloofde hem op zijn woord . „ Ik zal
u bij die muizen brengen , nu ik hoor en bemerk,
dat het u ernst is ; kom , gaan wij heen ; laat ons
niet toeven.

Hinze volgde hem op die belofte . Zij kwa-
men bij de fchuur van den Priester , welke een
leemen wand had.

De Priester had in den vorigen nacht eene van zij-
ne hanen verloren . Reintje had een gat in den
wand gemaakt en had dien haan daar door gehaald.

Martijntje , het zoontje van den Priester,
had eene ftrik -voor het gat gezet , en meende al-
zoo wraak te nemen over het verlies van den
haan . Rein had dit bemerkt en zeide : „ Neef
Hinze ! kruip nu door dit gat . Ik zal wacht hou-

den,
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Reinke wufte unde markede dat.
He fprak : Hinze neve , regt in dit gat —
Krupet dar in , ik hölde de wagt,
Dewile ji mufen , wente it is nagt.
Ji werden dar rniife by hupen gripen;
Höre ji , wo fe fan wäligheid pipen?
Komet wedder fit , wan ji fin fad :
Ik beide jvwer hyr för desseme gat.
Fan avende möge wi uns nigt fheden;
Morgen ga wi dan under uns beden
Den to hovc unfe regte fard.

Hinze fprak : mene ji , dat ik fy forwärd?
Efte ik hyr inkrupe , is it rld?
De papen wetcn ok feie hväd!

Do fprak Reinke , de lofe wigt:
Sint ji fo blöde ? dat wufte ik nigt.
Komet , latet ons wedderkeren
To mincme wive , de uns mid ereil
AVerd entfangen , un uns ök gcven
Gude fpife , dir wi wol by leven
Mögen , al fmt it neue mufe.
Do fpränk Hinze in deine hufe,
■Un f hamede fik , do he desse wörde
Fan Reinkcn in fpotte alfus hörde.
Tohand kwam Hinze gefangen in de fäfte.
Sus fhändede Reinke fine gälte.

Alfe Hinze kwam in dat gat,
Dar dat ftrik was gefat,
Unde he des ftrikkes word gewar,
Do was he in groter fir,
Un was do node gefangen faft.
He forfhrekkede fik fer mid der halt,

Un
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den , terwiil gij muist ; het is nacht . Gii zult aU
daar muizen blj hoopen vangen ; hoor ! hoe zij
van weelde -piepen ; kom er uit , wanneer gij ver-
zadigd zijt . Ik wacht hier , zoo lang ; wij mögen
nu niet van elkander gaan ; morgen reizen wij
te zamen naar het Hof.

Hinze vroeg : „ Meent gij , dat ik geen ge*
vaar loop , wanneer ik hier inkruip ? — De pa-
pen zijn zoo flim en zoo boos ! ”

Reintje hervatte : „ Zijt gij bang en blö¬
de ? dat wist ik niet ; kom laat ons naar mijne
vrouw terug keeren , die zal ons vriendelijk ont-
vangen , en wel iets goeds voorzetten , waarbij
wij leven kunnen , al zijn het ook geene muizen . ” '

Hinze lchaamde zieh , toen hij dezen fchimp
vernam . • Hij fprong nu door het gat in het huis»
en geraakte gevangen ; alzoo onthaalde Reinaart
zijne gasten . ,

.1
Toen Hinze den ftrik gevoelde en bemerkte,

dat hij gevangen was , befefte hij dadelijk , dat hij
zieh in een groot gevaar bevond -. Hij fchrikte erg
en fprong voort , waardoor de llrop nog meer werd
toegehaald . . Hij hegon birter te jammeren , zoo
dat Reintje dit van buiten hoorde , en zieh ver-

F heug-
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Ün fprank förd , dat drik lep to.
Hinze begunde ro ropen do
Wemodigen mid enem drovigen gelate,
Dat Reinke dat hörde buten dem gate*
He froude fik , un fprak int fiilve hol:
Hinze , möge ji de miife wol?
Silit fe ök güd unde fät ?
Wufte dat de pape efte Martinet,
Dat ji fyn wildbräd äten alfo,
He brogte ju ieker fennep darto:
So hovefh en knape is Martinet!
Singet men to hove , wän men ät,
Alfe ii nu dön ? So wolde ik dat,
Dat Ifegrim were int fulve gat,
In fodaner wife , alfe ji nu fin!
So mogte ik öm dat driven in —
He hävt mi faken leid gedän !

Mit dessen wörden ging he fan dan,
Un ging nigt allene up deverye , ■
Men 6k up 6br6k un forräderye.
Roven , mörden h61d he nigt for funde ;

He upfatte 6k to der fiilven ftunde;
Frouwen Giremdd wolde he ioken do,
Dar hadde he twe faken to:
Erd , eft he er igt konde avfragen,
Wat Ifegrim meid up öm wolde klagen?
Dat ander — he ging up 6bräkerye.
Sus makede he ölde funde nye.

Reinke wude enked up dat pas ,
Dat Ifegrim to hove was.
De meide hdt twifhen Fos un Wulve,
So ik marke , was it dit lulve,

Dat
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heugde ; hij fprak door de opening : „ Hinze
fmaken u de muizen wel ? zijn ze wel goed eil
vet ? Wist de Priester of Martijntje , dat gij
zoo zijn wildbraad eet , hij zoude u zeker mostert
brengen . of Martijntje is zulk een beleefde
knaap . — Zeg eens * zingt men ten Hove , wan-
neer inen eet , zoo als gij nu doet . Jk wenschte
wel , dat Izegrim bij u zat en zieh in gelijken toe-
ftand bevond , dan zou ik hem ook hetkwaad ver*
gelden , hetwelk hij mij gedaan heeft . ”

Na dit gezegd te hebben , liep Reinaart väö
daar , en ging nu ' niet alleen op fielen uit,
maar ook op echtbreuk en verraad. Roof en
moord hield hij geenszins voor zonde.

Hij befloot om vrouw Gieremoed op te zoeken
met tvvee oogmerken ; eerst wilde hij beproeven,
of hij van haar niet vernemen konde , waarover
Izegrim het meest wilde klagen ; het tweede was
Om haar te verleiden , tot echtbreuk , en zoo de
oude zonde nieuw te maken.

Reintje wist , dat Izegrim afwezig en ten
Hove was . De grootfle haat was tusfehen hen
beiden ontflaan , om dat Reinaart met vrouw
Gieremoed eenen minnehandel had gedreven.

F % Rei ?»'



C H )
3Dat Reinke de fiilve lofe dev
Mil der wulvinnen boleryc dröv.

Do Reinke för öre woninge kwam,
Unde he fe dar nigt fornam ,
He fand öre kinder un fprak in fpot:
Guden morgen geve ju God,
Mine alderleveften ftevkinder !
Dit weren fine wörde wer mör edder minder.

Hynnid ging he wäg na finem gewin.
Toliand kwam frowe Giremöd in,
In der morgen -tvd , do it dagede.
Sc fprak : was hyr jemand , de na mi fragede?
Se fpreken : ja hyr was regt nu
Unfe pade Reinke , de fragede na ju.
He fprak , wi weren fine ftevkinder al ,
Wo feie unfer 6k is in deine tal.
Do fprak de wulvinne alfo förd :
Därför fhal öm flän de mörd!
Dit wolde fe wräken , eft fe konde.
Se folgede öm na in der fulven ftunde ;
Sc wufte , wör he plag to gan.
Se kwam by öm , unde fprak öm an :
Reinke , wat fint dit for wörde,
De ik fan . minen hindern hörde,
De ji ön fäden openbär?
Därför krige ji ön kwäd jär!
Se was tornig unde för kwäd,
Un tögede öm ein byfter gelät,
Un taftede öme förd na deine bärde,
Hat he dat fölede under der fwärde.
IIc löp , un wolde deine torne entvvilten ;
Sc begunde öm dar na to ftriken.

Nigt



C 85 )

Reintje bwam bij hare woning , doch hij zag
haar niet ; hij vond wel hare jongen en zeide tot
dezen fpottende : „ Goede morgen , mijne aller-
liefftc ftief binderen ” en ging hierna zijn gewin
zoeben.

Toen vrouw Gieremoed in den morgen , te
huis bwam , vroeg zy : „ Is er niemand geweest,
die naar mlj gevraagd heeft ? ” Ja , werd hier ge-
antwoord ; onze Peet Reintje vroeg naar u en
zeide ons , dat wij alle zij ne ftiefkinderen waren.

De moeder hernam : „ Daar voor zal hem de
moord flaan ! dit zal ik wreben , als ib ban .

”

Zij volgde hem op den voet , en wist waar hij
gewoonliib ging , vond hem , en fprab hem aan:

„ Reinaart ! welke woorden hebt gij jegens
mijne binderen gebruibt , zoo plat weg ? Ib be-
loof u een bwaden dag .

” Zij was toornig en
boos en toonde hem een (luursch gezigt . Ja ! zij
greep hem ten eerfte bij den baard , zoo dat hij
het onder het vel voelde. Hij ging weg , alsof hij
hären toorn ontwijben wilde. Zij liep hem na.
Niet ver van daar lag een verlaten baftcel . Zij
liepen beiden door hetzelve , en hadden daarna
een Hecht bedrijf.
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Nigt firne lag ene wöfte borg,
Dir lepen fe bede baldigen dorg,
Un hadden en wild äventiire.

Fan Reinken wil wi it nu laten bliven ,
Unde fördan fan Hinzen fhriven.

Do Hinze int ftrik gefangen wird ,
He rip erbarmiglik na üner ard.
Dit hörde de förgefägde Martinet,
De dir dat ftrik hadde gefät.
Haftigen he üt deine bedde fprang ,
Pie rep lude : God hävve dank!
To guder tyd fo hävt geftfin
Myn ftrik ; wente dir is gefin
De hönerdiv na mineme wane:
Nu werd betaled unfe hane !
He entfängede ein ligt mid der haftj
Alle dat folk flip gans faft.
He wäkkede moder unde fader ,
Darto dat gefinde allegader.

Stät up ! de fos is gefangen:
Wi willen öm wol entfang'en !
Se kwemen al fpringen klen un gröt;
De pape fiilven ök upftdd ,
Eene lofe mantel he ummehängede ,
De papenmeierfhe feie ligte entfängede«
Dir ftund ein pekftav by der wand,
Den kreg Martinet in de hand.
Hyrmid ging he den kater an
Mid groten {lägen to wol fl an
Up fyn hoved un up fine hüd ,
Un flög 6k Hinzen ein oge üt.
Fan allen krig he fläge fil;

D



Wij zullen R. eint je nu daar laten en blj Hinze
terug komen.

Hinze in den flrik gevangen , kermde en fchreeuw*
de deerlijk . Martijntje , die de ftrik had ge-
zet , hoorde dit gedruisch en fprong teil eertle
uit het bed . Hij riep verheugd : „ De ftrik is
niet vergeefs geplaatst ; de hoenderdief zal ge¬
vangen zijn , nu zal ik hem den haan docn be-
talen . ”

Hi] ftak haastig eene kaars op ; bet gezin lag in
eenen vasten flaap ; hij riep vader en mtfeder en alle
huisgenooten . • „ Staat op ! riep hij , de vos is
gevangen. Wij moeten hem welkom heeten . ”
Alle fprongen in blijdfchap op ; ook de Priester,
die in haast eenen nachtrok omfloeg . De huishoud-
fter ftak nog meer lichten aan . Martijntje nam
de lamp welke bij den muur llond , en daarmede trok
liij naar den kater . Hij floeg hem deerlijk op het
hoofd en op het ljjf en zelfs een oog uit ; van
elk hunner kreeg PIinze zware flagen . Da Pries¬
ter had de -fteel van eene hooivork gegrepen , waar-
mede hij de kater dacht te raken . Toen de laatfle
zag , dat hij het beiterven zou , werd hij beangst
en bcnaauwd, - en nu vloog hij den Priester on--

P 4 der
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De pape hadde enen forkenftdl,
Darmid he Hinzen fällen wolde.
Do Hinze fag , dat he ftärven fholde,
He was tornig unde gram;
Deme papen he twifhen de bene kwam;
He bdt , he klaiede mid grotem nyd;
De pape rdp ßr overlü -d,
He fei tor firden in grote unmagt;
De meierfhe fprak do unbedagt:
De diivel hävt angerigt dit fpßl!
Se fwör do halligen unde fei,
Al ör gfid darumme to geven ,
Dat dit ungefal were nagebleven.
Ja fe fw6r , hädde fe enen fhat fan golde ,
Denfnlven fe ddr al umme geven wolde,
Dat fus nigt were gefhänded ör here.
Wente fe fag öme forwunded fere ;
In des diivels namen were ’t ftrik ddr gefät \
Sprak fe , un fäde 6k to Martinet:
Or fhade was de grötfte , mende fe.
In desser klage unde in desserae w6
Ward de pape to bedde gcdrägen.

Hinze fag , dat fe finer fortögen.
Wo wol he was in groter n6d ,
Unde walle nigt anders , men den död.
O ’k was he forwunded un toflägen:
Dog betengede he to bitcn un to gnagen
Dat fulve ftrik , ddr he lag in;
Eft he fik konde löfen , dit was fyn fin.
Sus ging dat ftrik in twe ftükke :
Dat dugte öm wäfen gröt geliikke.
He fprak in . fik : hyr is et fer kwäd,

Ble-
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der den nachtrok , en kwetfte denzelven deerllik*
zoo dat deze na eene luide kreet in oninagt ter
aarde zeeg.

De huishoudfter liet zieh hierover zeer onbe-
dacht uit . „ De duivel heeft dit fpel aangeregt
zeide zij , en zwoer , dat zij al haar goed wilde
geven , ja ! dat * al had zij eenen fchat van goud»
zij dezen zou hebben willen äfftaan , indien haar
Heer zoo niet gekwetst wäre . Zij zag hoe erg
hij gewond was en beklaagde zieh hoogelijk over
den flrilc , als door den duivel gelegd. Onder
dit beklag werd de Priester te bedde gebragt.

Hinze , ziende dat het volle weg ging , gevoe !«
de wel , dat hij deerlijk geflagen en gekwetst was ,
maar in de hoop , dat hij zou kunnen los komen
begon hij aan den ftrik te bijtcn en te knagen,
en zoo geraakte het touw aan ftukken . Hij
verheugde zieh hier over , en zeide : „ het is hier
liecht gelteld ; bleef ik langer , dan was er geen
raad. ” Hij fprong derhalve fpoedig buiten het gat
en begaf zieh met haast längs den weg naar
het Hof ; eef hij aldaar kwain , was het reeds dag

F 5 ge«



<e ^
Blfeve ik länger , dat is n £n räd , '

Un 1prang haftigen wedder öt deme gale.
He makede filc wedder up de ftrate ,
De to des koninges hove henlag.
Dr lie dar kwam was it ligt dag.
Hy fprak : hävt mi de düyel desse nagt
13y Reinken den böfen forräder gebragt ?

He kwam to hove ler gefhänded,
Därto mid eineme oge geblended.
To des papen M ;s hadde he entfangen
Feie liarde (läge an fine täne un wangen „
Un . was eines oges geworden kwyt . •_
■ De koning fprak mid torne unde nyd,
He drouwede Reinken ane alle gnade,
Unde let förd förboden to fineme rade
Sine wifen unde fine bäften barön.
He fragede , wat öm bält Hunde to döii ,
Dat men Reinken to regte mogte bringen a
De fus ward befägd mid feien dingen ?

>?%Alfe alfus feie klage dar ging , ^
Spralt förd Grimbdrd , de greving :
Ji heren , it is war , hyr is mannig räd;
Al were myn öm nog fo kwäd,
So fhal öm driddewärv fördagen,
Alfe men einen fryen manne plagt.
Kumt he dan nigt , ,fo ga dat regt,
So is he fhuldig alle der ding,
De men hyr klaget för deme koning.

• De koning fprak : we is fo fot , . .
De Reinken dör bringen dat driddc bod,

Un
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geworden. Hij gaf den duivel de fchuld , dat dis
hem in den vorigen nacht bij Reintje had ge¬
bragt.

I-Iij kwatn ten hove in eenen deerlijken toe-
(tand , zwaar geplukt en met een oog gdloten , en
zeide , dat hij aan het huis van den Priester
zware (lagen had ontvangen op alle zijne leden,
en hoe hij d ^ nen zijner oogen had verloren.

De Koning fprak in toorn en drift , en bedreig-
de Reintje als verkoken van alle genade . Hij
liet aanftonds zijne wijzeRaden en de voornaamite
Baronnen bij zieh roepen ; en vröeg toen : wat
hij nu doen moest om Reinaart te regt te
(teilen , die hoc langer hoe meer met vele zaken
bezwaard werd.

Terwijl velen zieh in klagten uitiieten , Itond
Grimbaard qp en fprak . „ Het is waar , Heeren!
hier komen zware befchuldigingen in , maar al wäre
mijn oom nog zoo boos en kwaad , hij moet

. voor de derdemaal worden ingedaagd , zoo als het
ten opzigte van eenen vrijen man behoort . Komt
hij dan niet , dan ga het regt zijnen gang -, en dan
is hij fchuldig aan alles , wat men hem hier ten
laste legt . ”

De Koning zeide : „ Wie zal zoo zot zijn»
om aan Reintje , de derde dagvaarding te breii¬

gen,
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Un ein oge bävt toMe edder ein lyv,
Dat lulve wagen mnme den böfien ketyv ?
Edder fiis fine fundhcid hängen in de wage ,
Un dännog Reinken liigt konde bringen to dage?
Nemand is hyr , mene ik forvvare!

Do fprak Grimbard openbare:
Here , hör koifing , begere ji it fan mi,
Hesse bodefbop drage ik , wo it 6k fy.
Ja , it fy lüdbär efte ffille,
It ga mi darna , wo it wille !

De koning fprak : fo gät alfo förd!
Ji häwen desse klage al wol gehörd.
Nernet mid wysheid juwe beräd ;
Reineke is lös unde kwäd . -
Grimbärd fprak : dat Hätte ik to wage;
Ik hope öm to bringen mid mi to dage.

Sns ging GrimMrd to Malcpertus,
Unde fand Reinken in fincme hüs ,
Svn wyv unde ök fine kinder mede.
Dit weren de wörde , de he öm fäde :
Reinke öm , ik bede ju minen gröt!
Ji fint jo gelörd , ök wys unde fröd ,
Mi wundert , dat ji dat hölden for fpot,
Unde agten nigt des koninges bod.
Dugt it ju , it were wol tyd,
To agten des rogtes , där ji in fyt?
Ik radc ’t ju , mid mi to hove to körnen;

For
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gen , of heeft er iemand een oog of zijn lijf te
veel ? of wie wil zijne gezondheid in de waag-
fchaal Hellen , door bij dien boozen fchalk de bood-
fchap te brengen , zonder hem nog op den Regt-
dag te kunnen doen verfclnjnen ? Niemand voor-
zeit er ! ”

Grimbaard hernam : „ Heer Koning ! be-

geert gij het , dan zal ik die indaging doen . Het
zij heimelijk , het zij openbaar het ga mij dan
zoo als het geval wil . ”

De Koning hernam : „ Ga ! maar wees voor-
zigtig en op . uwe hoede , gij hebt alle klagten
gehoord ; Reintje is loos en boos . ” Grim¬
baard antwoordde : „ Ik zal het wagen , en
hem op den Regtdag doen verfchijnen .”

De derde dagyaarding door Grimbaard „
de das.

Grimbaard trok toen naar Malepertus , en
vond Reinaart bij vrouw en kinderen . Hij
fprak tso'en :

„ Oom Reinaart zijt gegroet . Gij zijt ge-
leerd en wijs ; het verwondert mij derhalve , dat
gij het wagen dürft , om des Konings gebod te
verfmaden en voor lpot te houden . Befeft gij
niet , dat het tijd wordt den regtsdwang te ont-
zien , waarin gij vervallen zijt . Ik raad u
om met mij ten hove te komen . Uitflel zal u
geen voordeel aanbrengeu . Het is waar , over u

zijn



C 94 )
Fortögercn fhaffet ju nenen fromen.
It is wär , over ju fint feie klage,
Ji fint nu driddewärv äfhed to dage
Kome ji nigt , ji wärden belagd;
Weilte de koning werd kotnen mid magt,
Uiide ummebeliiggen juvve hüs,
Dit fulve kaftel Malepertus,
Ju , juwe kidder , un juwe wyv
Werd it alle koften güd unde lyv.
Sus möge ji deme koninge nigt entgän;
Darum me fo is it bäft gedän,
Dat ji to hove mid mi gat:
Wente ji weten nog mannigen räd,
De ju ligtewol baten mag.
Ju is wol Sr fhen up einen dag
So gröt äventür ’ , alfe dit mag fyn,
Un kwemen nog wäg ane f haden un pyn ,
Dät ji fo liftigen dorg hävven dreven ,
Dat juwe wedderpart ’ in fhanden bleven.

Do Grimbärd to Reinken dit hadde gefägd,
Sprak Reiuke : öm , ji fägget regt,
It is bäft , dat ik kome där,
Unde mines regtes neme wär.
Ik hope , de koning werd mi dön gnade »
Ik bin öm nutte in fineme rade,
Dat wöt he wel , unde is des wis.
Dit batet mannig , de by öm is,
Wente de hov mag ane mi nigt ftän,
Al hadde ik nog mär misgedän.
Is , dat mi dit mag befhän ,
Dat ik öm under de ogen mag fän
Den koning , unde fo mid öm fpräken,

He
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zijn vele. klagten ingekomen , en glj wordt nu voor
de derde maal ingedaagd ; komt gij niet , dan zal
het nog erger worden . De Koning zal met al
zijne magt aanrukken , en uw kafteel Malepartus
belegeren , en dit zal dan aan uwe vrouw en
kinderen het leven kosten . Gij kunt de magt
des Konings niet ontgaan , en daarom zal het
beter zijn , dat gij met mij naar het Hof gaat.
Gij kent zoo vele uitvlugten , dat gij wel een
middel tot redding zult uitdenken . Gij zijt wel
in gevaarlijker avonturen geweest , dan in het
tegenwfoordige , en gij hebt er u zonder pijn en
fcliade uitgered , terwijl aan uwe vijanden de
fchande ve.rbleef .”

Na dat Grimbaard dit gezegd had , ant-
woordde Reinaart . „ Oom ! gij zegt te regt,
dat het voorzigtig zal zijn , dat ik kome en zelf
mijne zaak in regten waarneem . Ik hoop dat de
Koning mij gcnadig zal zijn ; hij weet het wel,
dat ik hem van nut kan zijn in den Raad , en
dit heeft de haat gewekt , van velen , die bij
licm zijn . Het Iiof kan mij niet ontberen , al
had ik nog meer misdreven . Is het , dat het
mij gebeuren mag , om den Koning te zien en
te fpreken , dan zal ik zijnen toorn wel in goed-
willigheid veränderen . Alhoewel de Koning ve¬
len heeft , die bij hem in den Raad zitten , die

gaan
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Xle wcrd finen torn mid fagtmode bräken,
Wowol de koning by fik hat,
De mede gän in finen räd,
Dat gaitöm nigt to deme härten in,
Wente fe weten wer räd efte fin,
Alle de rädfiut is meifl: an mi,
In wat hove dat ik 6k fy.
Dar koninge efte heren fik forlamen ,
I) ;\ r men fubtilen r,äd fhal ratnen,
Dar mot Reinke finden den fund.
Wowol mi dat ward forgund
Fan mannigen , den ik des hävve toforen ,
Des hävven feie fan ön gelworen
Myn argefte feinden , de där nu fyn,
Dit fulve bedrukket dat härte myn.
Wente örer is dar m6r wan teine,
Se fint mägtiger wän ik alleine,
Dit fulve wil mi meifl : forferen 1
Nogtan is bäter , dat ik mid eren
Mi fulven mid ju to liove -wärd make,
I Tnde fulven 6k fpräke for mine fake ,
Dän dat ik wyv un kinder lus lete
In angefte unde in fo grotem fordrete.
So were alle ding forloren gewis;
Wente mi de koning to mägtig is.
AVan it jümmer wäfen fholde,
So mofte ik dön al , dat he wolde;
Unde wan ik it dän nigt bäteren mag,
So en is nigt bäter dän güd fordrag.

Reinke fprak : Frouwc Ermelyn,
Ik befäle ju de kinder myn ,
Dat ji der wol wärnemen nu.

Bo
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gäan iiem Zoo niet ter harte ; zij weten zoö
niet het juiste punt te treffen. Het fijne könnt
meest op mij äan , en in welke vergaderirig het
ook zij , van ouds gold het : Waar Köningen bf
Vorlien vergaderen en flimmen raad behoeven*
daar moet de vos het redmiddel bedenken . Ver-
mits er velen zijn , die mij dit misgunneü , zoö
heb ik dezen te vreezen ; zij hebben mij den
dood gezworen en dit maakt mij thans beangst;
zij zijn wel met hun tienen en ik fta alleen*
en liierdoor zijn ze magtiger dan ik . Het is
echter .beter , dat ik met u ten Höve ga eil
voor mijne Zaak zelf in eere fpreke , dän däf
ik vrouw en kinderen in verdriet brenge ; däii
Was alles verloren . De Koning is mij te fterk;
als hij volhoudt , dan moet ik alles doen , wat
hij begeert . Wanneer men niet beter kan , dan
is een goed verdrag verkiesfelijb. ”

Rt’ Xnaar.t fprak verder : „ Vroüw Ermelijne ,
ik draag u de zorg op over de kinderen en
dat glj wel op haartoeziet. Boven allen beveel

O i*
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Boven alle ding befäle ik ju
Minen junge (len fonen Reinardyn:
Öm (hin fine graneken alfo fyn
Umme fyn miileken overal;
Ik liope , dat he nä tni (lagten fhal.
Hyr is Rofsel , ein fhöne ddv , ,
Den hävve ik wärlik alfo lev.
Döt dessen kindern güd tofamen,
Wille ji mines willen ramen :
Ik denke des wedder , mag ik entgän.

Mid fodän wörde fhede he fan dan,
Unde let frouwe Ermelyn bliven to hüs
Mid finen twe föns to Malepertus;
Unberaden let he fyn hüs alfo,
Des was de fosünne gans unfro.

Do fe fo gingen eine klene ftund,
Sprak Reinke : höret mi , 6m unde frund,
Grimbard , alderlevefte neve !
Fan angede unde forgen ik beve.
Ik frugte , ik ga nu in den död,
Unde mine beriiwinge is fo gröt
Umme de funde , de ik hävve geddn;
Darumme wil ik to bigte gän,
Leve 6m , hyr fulveft to di;
Hyr eil is anders n£n pape by.
So wan ik mine funde hävve gebigt,
Mine fake werd des to arger nigt.

Grimbard fprak : ji moten forloven,
Dat ji nigt mere willen roven.
Jorräderye unde alle devte (teilet av;
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. •!
■»'ik u ons jongfte zoontje Reinaartje ; hem ;

ftaan de tandjes zoo fraai in het mondje ; ik i»
hoop dar hij op mij gelijken zal . Hier is RoEs-
sel , een lief flim diefje , dien heb ik waarlijk
even lief . Bezorg de hinderen wel , wanneer
gij mij behagen wilt . Ik zal het in liefde ge¬
denken wanneer ik terug kom .

”

En hierop ging hij van daar en iiet vrouw
Ermelijne met zijne zonen achter . Zijn ge-
zin bleef zonder verzorger , en dit viel aan de
vrouw moeijelijk.

Reis naar het - Hof en de eet ’fte bleckt*

Nadat beiden , (Grimbaard en ReintjE)
een uur . op weg waren geweest , fprak de
laatfte:

„ Vriend Grxmbaard ! liefftc neef ! ik beef van
angst en zorg . Ik vrees , dat ik in den dood
ga ; groot is het berouw over de zonden , door
mij bedreven ; ik wil derhalve ter biecht gaan
en wel , - lieve ooffl ! bij u : want hier is geenandere Priester ; miine zaalt zal niet verergeren ,als ik mijne zonden heb beleden en gebiecht . ’?
Grimbaard fprak : „ Gij moet vooraf belooven,,niet meer te zullen op roof gaan en af te zien
van verraad en diefftal ; anders helpt de biecht
geen mijt . ”

55 Hier-
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JuWe bigte helpet anders nigt ein käv*
Dat wil ik wol , fprak Reinke do;

Allus beginne ik , höret wol to:
Confiteor tibi pater et mater ,
Dat ik dem Otter unde dem kater
Unde mannigem hävve misgedän,
Des wil ik gerne by bote ftän.

De Greving fprak : ik forfta des nigt,
Spräket up Diidefh juwe regte bigt,
So mag ik dät regt forfhln.
Reinke fprak : ik hävve misgedän
Jegen alle döre , de nu leven,
Und bidde , dat fe it mi willen forgeven»
Wente ik den baren , minen 6m,
Gefangen bragte in den böm ,
Där öm al blodig ward fyn hoved,
Unde mer fliige krög , wan ennig lovet.
Hinzen 16rde ik miife fangen,
Unde he blev fo in deine ftrikke behängen.
Se flogen öm där mid allemc flyt,
Darover ward he fines oges kwyt.
Dat was mine fhuld , wo it 6k fy.
Fan regte klaget de Hane over mi,
Ik hävve öm genomen fine kinder.
Weren fe groter , eft weren fe minder,
Ik makede öm der jummer lös.
Fan regte klaget he over den fos.

De koning en is mi nigt entgän,
Ik hävve öm falten fhande gedän,
Unde 6k der koniuginnen,
Dat fe fpade wil fonvinnen:
Se fint bede gefhänded by mi.
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„ Hiertoe bcn ik genegen , zeide Reintje . Ik
zal derhalve beginnen : hoor toe!

Confiteor tibi , Pater , dat ik den kater en den
otter eri vele anderen heb mishandeld , en hier-
voor wil ik gaarne boete .doen . ”

Grimbaard fprak : „ Ik verfta u niet . Doe
nwe biecht in het Duitsch , opdat ik het begrij-
pen möge .

”
Reinaart zeide . „ Ik heb tegen alle dieren,

die thans leven , gezondigd, en bid gaarn , dat
zij het mij zullen vergeven.

Bruin , mijnen oom , bragt ik in den eiken ftam ,
van waar hij niet dan . met een bebloed hoofd
weg kwam , wanneer hij meer {lagen kreeg , dan
iemand weet . Ik leerde Hinze muizen vangen
en bragt hem in den ftrik , alwaar hij ook klap¬
pen beliep en zijn oog verloor . Dit was geheel
door mijne fchuld. Ook klaagt Henning naar
regten . Ik heb hem van zijne kinderen be-
roofd , groot en klein , en hij is derhalve met
reden pp mij verftoord.

Zelfs de Koning is mij niet ontgaan , en ik
heb voor hem en ook voor de Koningin fehan-
de bevverkt , hetwelk zij zoo ligt niet kunnen
uitwislchen . .

Ik heb Isegrim het meeste en wel met opzet
G- 3 be-
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Nog hävve ik darto , dat fägge ik di,
Ifegrim den wulv gefhänded mid flyt.
Dat al to fiiggen neme feie tyd.
He en is nigt mvn 6m , wol hüt ik ötn fo,
He höret mi altes nigtes to.

It gef hag üns , des is fes jir ,
He kwam to mi to der Elemar (4)
In dat klöfter , dar ik was
Begeven up dat fnlve pas.
He bad , dat ik öm helpen f holde ,
Wente he dir 6k monnik werden wolde.
He münde , dat were fan finen dingen,
Un begunde mid der klokken to klingen.
Dat lüdend dugte 'öme wäfen fo föte,
Ik lüt öm binden beide föte
An den klokrep na fineme willen
Up dat he finen lüften mogte ftillen,
Unde dat liiden wol mogte leren.
Men dit kwam öm to ldenen eren,
Wente he ludde fere utermäten,
Dat alle dat folk by der ftraten
Weren alle in groter fare.
Se münden , de düvel were dare ,
Un lepen , dir fe dat lüden hörden;
Unde er he konde in körten wörden
Säggen : ik wil mi hyr begeven!
Hadden fe öm filna genomen fyn leven.
He bad mi , dat ik öm fholde eren,
Un dat ik öm lete eine platten fheren.
Dir fulveft to der Elemar
Lüt ik öm avbärnen boven dat hdr
So ßr , dat öm de fwirde kramp « ,

Fa-
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beleedigd. Dit alles op te halen , 2011 te veel
tijd vorderen . Ik noem hem : Oom; maar hij
beftaat mlj niet in den bloede.

Het gebeurde voor ruim zes jaar , dat bij bij
imj te Ekmar in bet klooster kwam ; bij ver-
zocbt , dat ik hem helpen zou , om aldaar mon-
nik te worden . Hij meende , dat dit voor hein
zaak zou zijn , en begon met het klokkcluiden.
Hij vond behagen in dit gelui , en daarom bond
ik hem de klokke-reep om de voeten , ten einde
hij zijnen lust naar begeerte zou kunnen invol-
gen , en het luiden leeren.

Hij behaalde er weinig eer mede , want bij
luidde zoo geweldig , dat al het volle op ftraat
kwam , uit vrees voor brand . Zij liepen naar
het klokkehuis en meenden , dat bet de duivcl
wäre ; en eer hij het zcggcn konde , dat hij in het
klooster wilde gaan , hadden ze hem bijna dood
gellagen.

Hij verlangde nog tz Ekmar van mij , dat ik
hem den ltruin zou fcheeren . Ik liet het haar op
zijn hoofd afbranden , zoo diep , dat het vel op-
kromp , en hij ondervond nog meer rampen
door mijn bedrijf.

G 4 Ik
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Faken kr £g he fan mi den ramp.
Jk Iörde öm fifhe fangen up enen dag,
Dar he 6k entfang tnannigen (lag.
Ik Ieidede öm eins int Jüleker land
To enes papen hüs f£ r wol b.ekand,
Dilr fhlvefl: en was nün pape riker ;
Dcsse hadde enen langen fpiker,
Dar mannig fpek-fide inne lag:
Dar he entfang mannigen (lag,
Darto was in deine fpiker nog
Ferfh fidfh gefolten in einen trog.
Ifegriro brak dorg de wand ein gat ,
Up dat he flSfhes mogte äten fad.
Ik het öm fry krupen darin:
Ik wolde öm fhanden , dat was myn fm,
He at fo feie utermate,
Dat he üt deine fulven gate
Nigt körnen konde , dar he inkwam ,
Dat öm fyn grote bük benam.
Do mofte he klagen folk gewin ,
Wente dar he hungerig fus kwam in^
En mogte he fad nigt komen üt.
Ik ging unde makede gröt gelüd
In dat dorp unde gröt gerogte,
Up dat ik öm to plasfe brogte,
Ik 16p , där de pape fat
Over der tafclen unde at,
Unde för- öm ftund ein kappön
Gebraden , ein fo fätten hön,
Ik fprang to mid der halt,
Unde nam dat hön unde 16p do faft^

pape makede gröt gerogte,
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Ik Jeerde hem eens visfchen vangen , waarbtj
hij insgelijks (lagen beliep.

Eens bragt ik hem in het land van Qulik aan her
huis van eenen bekenden Priester . Daar was
geen rijker Paftoor in den omtrek . Hij had
een groote fchuur of fpijker , waarin vele zlj-
den fpek hingen , ook ftond aldaar een trog,
met pas gezouten vleesch,

Isegrim brak een gat door den wand , ten
einde hij eens zijn bekomst aan vleesch zoude eten,
Ik raadde hem om door het gat te kruipen . Mijn
oogmerk was om hem in het verdriet te helpen.
Hij at zoo veel , boven mate , dat hij om de
dikte van zijn buik niet door hetzelfde gat kon^
de terug körnen, Hij moest zieh weldra over de
winst beklagen . Hij kwam er wel höngerig in
tnaar verzadigd mögt hij er niet uitgaan.

Ik maakte in het dorp een groot gerächt , op
dat elk ter been zou geräken , en liep toen
daar de Priester aan tafel zat . Voor hem ftond
een vet gebraden kapoen . Ik fprong toe,
nam het voor zijne oogen weg en liep heen.
De Priester maakte een groot gerucht en bohei;
hij liep de tafel om ver ; alles , eten en drinken
lag over den vioer . Hij riep : flaat toe ! fmijt 1
vangt hem ! — en viel door de drift . Alle die
daarbij kwamen riepen ; (laat toe ! Ik liep

G 5 voor*
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He 16p mi na , al dat he mogte.
Unforwaringes he ummetög
De ta-fel , dat fe henne flög.
Dit fhag al ane minen dank;
Dar lag fpife unde drank.
He r6p : fla , warp , fange un . ftek!
Do fei de pape in den drek.
Al , de där kwemen , de repen : 11a!
3k 16p för , unde fe mi darna.
Des folkes wärd feie in deme tal,
De myn argefte tnSnden al.
De pape dat grötlie rogte drev,
He r6p : wol fag je könre dev ?
He nam mi dat hön , där ik fat
Over der tafelen unde at!
So lange 16p ik up dat pas,
Wente för den fpiker , dir Ifegrim was.
Dat hön 16t ik fallen där,
Wente it was mi alto fwär.
Ane minen dank mode ik it laten,
Unde 16p do hen mine ftraten.
It was nöd , dat ik wäg kwam.
Unde do de pape dat hön upnam,
Hävt he Ifegrinime fornomen ,
Un alle de mid öm weren gekomen.
Do r6p he lüde : frunde , llät!
Hyr is ein wulv , nog ein d6v kwäd!
Late wi öm lopen , des hävven wi fhande
In alle desseme Jüleker lande.

Ifegrim dagte wat he künde.
Ja där entfang he mannige wunde ; -
Se makeden alfo groten kld,

Dat

1
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vooruit en zij volgdcn mij. Daar kwam veel
volk bij elkander, die het kwaad met mij voor
hadden. De Priester maakte het meeste gerucht.
Hij riep : „ Wie zag ooit ftouter dief ? de vos
öntnam mij het hoen , terwijl ik aan tafel
zat ! ”

Hc liep zoo ver , tot dat ik bij den fpijker
kwam , waar Isegrim was ; aldaar liet ik het
kapoen vallen . Het was mij te zwaar en ik
moest het tegen mijnen wil afftaan . Ik kwam
toen op de ftraat en redde mij ter naauwer nood.

De Priester nam den vogel op en zag toen
den wolf ; zij 00k , die met hem gekomen waren.
Hij riep luide : „ Vrienden ! flaat toe ! hier is
een wolf ; het is 00k een kwade dief ; lieten wij
hem loopen , dan verftrefcte het ons ten fchande
in het ganfehe land van Gulik / ”

Isegrim werd zeer beangst en dacht wel op
uitkomst , maar hij ontving vele wonden . Het
volk maakte zoo veel gedruisch , dat alle buren er

op
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Bat alle de buren kwemen üt.
Se flogen öm , dat he lag for död;
Newerlde kwam he in fülke nöd.
De dit up ein laken malede ,
Wo he des papen fpek betalede,
Nog fholde dat gans feldfen laten.
Do worpen fe Ifegrim op de ftraten,
Se flepeden öm dorg ftrük , darg ft£ n;
N6n leven was in öm to fön.
Se worpen öm in eine unreine kule ,
Wente he flank gresliken fule.
Se mönden alle , he were död.
In fodanen flägen unde nöd,
Unde in alfodaner unmagt
Lag he där de ganfse nagt
Alle ein regt armen wigt.
Wo he wäg kwam , des wet ik nigt,
Unde wöt des nän enked befheid.

Därnä fwör he ml einen eid
Siner hulde ein jär ummetrent;
Men dat en was nigt feie bewend.
Darumme he mi fwör , was , dat
Ik fholde öm hön ’re maken fad.
Up dat ik öm egt mogte befhalken
Sprak ik fan eineme hanenbalken ,
Där feven hön ’re up to fitten plagen s
Unde ein hane wol fät todegen.
Do ik öm där hadde gebragt,
Do was it eine ftunde na midnagt.
Där was ein fenfter upgeflut,
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op aankwamen; zij floegen hem , dat hij Voor
dood bleef liggen ; nooit was hij in grooter
gevaar . Was er iemand, die het op het doek
bragt , hoe hij het lpek aan den Priester betalen
moest , dit zou eene fraaije fchilderij geven.

Vervolgens wierpen zij Isegrim op de ftraatj
zij fleepten hem over de fteenen en Antiken.
Daar was geen leven meer in te zien , en einde-
lijk wierp men hem op eenen mestvaalt , om dat
hij den vuilften flank van zieh ' gaf. Allen meen-
den dat hij dood wäre.

Hij lag den ganTchen nacht , door de flagen eil
pijn vermand , aldaar in onmagt , en hoe hij is bij-
gekomen en weg geraakt , daar van weet ik niets.

Omtrent een jaar daarna , hezwoer hij mij 6p
nieuw zijne vriendfehap , maar och ! hier vart
kwam weinig goeds . Hij betuigde mij lust te
hebben , om zieh eens te verzadigen aan kippen-
vleesch . Ten einde hem ter dege te betrekken ,
fprak ik van eenen hanebalk , waarop gewoonlijk
een vette haan en zeven hoenders zaten.

Het was om 66n uur 11a middernacht , dat ik
er hem brengen zou ; aldaar ftond een däkven-
fter open , waarvan ik mij bediende. Ik hield
mij , of ik er het eerst wilde inkruipen , maar ik
liet Isegrim voorgaan , en zeide : „ Kruip maar

toe
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Ik dagte , dat fholde mi komen to not.
1k dede , wo ik wolde krupen dardore,
Men Ifegrim mofte krupen fore.
Ik fprak : krupet men fry darin,
Wente de . de wil hävven igt gevvin9
De mot dar jo wes umme dön;
Sus krige ji draden ein fätte hön.
He kröp in wol halv in fare ,
Unde ging taften hyr un dare.
Do fwör he düre by finer ere :
Wi fint formelded, dar fragte ik fere;
Hyr finde ik fan hön ’ren nigt enen bitten.
Ik fprak : de hyr fore plagen to fitten,
De hiivve ik fülle wäg genomen.
Men wille wi fhaffen unfen fromen,
Wi moten nigt verdroten fyn,
Unde moten deper krupen in.
De balke was final boven der dore,
Dar wi upkropen , men he was före.
Dewile he fus de hön ’re fogte ,
Sag ik , dat ik öm honen mogte:
Ik kröp toriigge wedder üt.
Dat fenller fei tö overlüd,
Do ik de ftutte-klinken lösbrak.
Darfan Ifegrim fo fere forfhrak,
Dat he fei einen fwaren fal
Fan deme ballten , wente he was final.
Se worden forftred , de där fiepen ,De by deme füre legen ; fe repen,
Dat . dorg des hogen fenllers gat
Gefallen were — fe wuften nigt wat.
Se Hunden up , unde entfeugeden legt.

Do
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toe . Die gewin zoekt moet er iets voor doen;
Zoo aanftonds zult gij eene vette kip vinden .”

Hij kroop al voort in groot gevaar en tastte in
het ronde . Hij zwoer hoog en duur bij zijne
eere : wij ziin verklikt ; ik vind kip noch haan.
Ik zeide : zij die hier vooraan plegen te zitten
heb ik vroeger weggenomen , maar willen wij
ons belang behartigen , dan moeten wij er die-
per in.

De balk waarop wij voortkropen , was final , eil
terwijl ik onder dit zoeken naar hoen ers , be-
zinde , dat ik hem alhier in leed konde brengen,
zoo kroop ik fiil terug , en floeg het dakvenfter,
met eenen harden flag toe . Isegrjm fchrikte zoo-
danig van dien flag , dat hij van boven neer
tuimelde.

Allen , die bii het vuur lagen , werden vervaard
en riepen : daar valt iets , door het luik ! maar
zij wisten niet wat ; zij ftonden op en ontftaken
de lamp ; toen zij zagen dat het een wolf was,
iloegen zij hem . , dat men hem voor dood moest
houden.

Ik heb hem alzoo in menig gevaar gebragt,
meer en grooter dan ik thans befchrijven kan;
het verwondert mij zelven , dat hg het levend ont-
komen is.

Bo*
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£)o fe öm fegen , do ward he egt
Geflagen , forwund went in den död.
Ik hiivve öm gebragt in mannige nöd ,
M6r wan ik nu kan nomen.
Mi Wunders , dat he nog is entkörnen.

Nog hiivve ik ök dat bedreven ,
( Ik vvolde , dat it were nagebleven ,)
Mid fineme wive , frouwen Giremöd,
Dar Öre unere fan entftöd,
Ünde langten fe dat fhal forwinnen,
Söt , dit is it , dat ik fan al minen Annen
Ünde up desse tyd kan bedenken,
Dat mine feie fflogte kränken.
Üp dat mine feie krige kwitdrSn,
So bidde ik f&r umme abfolvdren,
Unde fättet mi , dat ju dunlcet göd.

Grimbard was liftig unde frö'd,
He brak ein rys by deme wäge,
Unde fprak : öm , nu flat ju dre fliiga
Up juwe hüd mid desseme rise,
Unde liigget it dan , ddr ik ju wife,
Unde fpringet dar drewärv over hef
Sunner flrumpelen overdwör.
Dünne kusfet dat rys funder nyd,
In einen teyken dat ji gehörfäm fyt.
Desse penitencie ik ju fätte :
Hyrmid fy ji fan alre fmette
Kwyt unde fan allen funden,
De ji je deden för dessen Hundeni
Wente ik forgeve fe ju alle,
Wo feie der ök is in deme tafle.

Dit dede Reinke ane allen fordrfit.
Do
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Bovendien heb ik nog met zijne vrouw , Giere»
moed , zaken bedreven , waardoor aan haar fchan»
de en oneere wedervaren is , hetwelk zij niet
dan langzaam zal kunnen te boven komen , eil
het is 00k hierover dat ik mij hoogelLjk be«
droef.

Zie , dit is het , dat ik op dezeti tijd kan be¬
denken , en waarover fflijn geweten knaagt.
Ik bid hartelijk om uwe abfolutie , opdat mijne
ziel kwijtfchelding erlange . Leg mij tot (traf op,
wat u goed dunkt.

Grimbaard was gellepen en wijs . Hij brak een
rijsje of takje van een boom , en zeide : „ Oom !
geef aan u zelven op uwe huid drie (lagen met
dit rijsje ; leg het dan , waar ik het zal wijzen,
fpring er drie maal over heen , zonder (trui-
kelen , en kusch dan het takje zonder op hetzel-
ve boos te zijn , tot een teeken van uwe gehoor-
zaamheid.

Ik leg u deze penitentie op , en hiermede zijn
uwe fmetten en zonrien , tot op dit uitr be¬
dreven , uitgewischt en kwijtgefcholden , want ik
vergeef ze - u , hoe groot hun getal 00k zijn
möge .

”

Reintje volbragt dit alles zonder tegenfpraak*
II

"
en
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Do fprak Grimbärd : 6m , nu fit,
Dat ji ju bätern mid guden wärken.
Läfet juwe pfalmen , unde gät tor ltärken j
Fallet de regte fättede tyd;
Firet de hilgen dage mid flyt;

' Tröffet de kranken in alle juwen dagen;
Wifet de to wäge , de därna fragen;
Juwe almisfe fhole ji girne geven ,
Unde forfwären juwe böfe leven,
Alfe roven , ftälen unde forraden ,
So kome ji ane twivel to gnaden.

Reinke fprak : ik wil mid flyt
Dit willigen dön al mine tyd.

Do Reinke fme bote hadde fulbragt,
So hyrför is gefagd,
Do ging he hen to hove-ward
He unde fyn bigtfader Grimbärd.
Se kwemen up einen fligten fand,
Dar lag ein klöfter tor regteren hand ,
Dat hörde geiftliken nonnen to,
De Gode denederi fpade unde fro.
Se hadden feie hauen unde mannig Hön,
Feie ganfe unde ök mannigen kappön ,
De falten buten der müren weren ;
De plag jo Reinke to vifiteren.
Darumme fprak he do alfo:
Regt na desseme klöfter to
Ligt unfe regte ftrate hm.
Fle mende de hön ’re — dat was fyn finj
Wente fe gingen där buten deme fhure

. Umme öre weide by der mure.
Sinen bigtfader leide he mid fik där.

To*



• c 115 )
eil nu zeide Grimbaard : „ Oom ! nu moet gij
u beteren . met goede werken . Lecs uwe pfal-
men . Ga ter kerk j vast op de gczette tijden ,
vier de heilige dagen ; troost de kranken ; wijs
hen den weg , die er na vragen ; geef aalmoezen
en zweer uw boos leven , — te weten : het fielen,
rooven en verraden , af ; zoo komt gij nog
zonder twijfel in den hcmel . ”

Reintje antwoordde : „ Ik zal dit , met vlijt
en ijver ten allen tijde betrachten . ”

Zij vervorderden , nadat Reinaart aan deze boe-
te voldaan had , hunnen weg en kwamen aan eene
heide , aan welke een klooster paalde , behooren-
de aan. Nonnen , ijverig in de dienst.

Deze hielden vele hanen en kippen , ook gan¬
zen en kapoenen , die veeltijds buiten den muur
liepen . Aan deze plagt Reintje wel eens een
bezoek te geven . Hlj zeide. : „ de beste weg loopt
Jangs dit klooster . ” — en dacht reeds om de hoen-
ders en hoe er misfchien wel ee-nige bij den muur
zouden liggen.

Hij misleidde alzoo zljnen biechtvader en weldra
werd hij de hoenders gewaar.

Hij zag in het rond en hij bemerkte hoe een
haan van den hoop verwijdcrd ging , die groot en
jong was . Naar dezen waagde hij een fprong,
zoo dat de v.eeren ftoven.
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Tohaild ward Reinke der hön ’re war;
Sine ogen begunden öm umrae to gän.
Buten den allen ging ein hdn,
De fät was , gröt unde jung;
Na deine gav Reinke einen fprung»
So dat öm de fedderen ftoven.

" Grimbdrd fwör by fineme loven:
Unfalige öm ! wat wil ji dön ?
Sprak he , wil ji wedder umme ein h6n
In alle de groten funde gän,
Dar ji de bigte fan hiivven gedän?
Dat mag wol fyn feldfene ruwel
Reinke fprak in regter truwe:
Dat dede ik in danken , leve neve!
Biddet God , dat he mi dat forgeve;
Ik wilt nigt möf. dön , un görne laten.

Do körden fe ' wedder tor regten Braten
Den wäg , over ene fmale brugge;
Wo faken fag Reinke overfugge
Wedder hen , där de hönre gingen !
Därfan konde he fik nigt bedwingen.
Hädde men öm fyn hoved avgeflagen efte togen»
It hädde na den hön ’ren -ward geliogen.
Grimbärd fag wol dit gelät,
He fprak : o Reinke , unreine frät!
Wo late ji juwe ogen ummegän ?
Reinke fprak : öm , dat is misgedän ,
Dat ji mid juwen förlopenden wörden
Mi fus üt mineme bäde forftörden!
Latet mi dog läfen ein pater nofler
Den hönre -felen fan deine klöfter ,
Unde 6k den göfen , ön al to gnaden,

Der
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Grimbaard zwoer bij zijn geloof , en zeide:

„ Ongelukkige oora ! wat doet gij , wilt gij op
nieuw om eene kip , tot het zondige leven terug
teeren , waarvan gij de biecht hebt gedaan ; dit
zoude een vreemd berouw zijn .

”

Reintje hernam : „ Ter goeder trouw ; ik
deed het in gedachten , lieve Neef ! Bid , dat het
mij möge vergeven worden . Ik zal het niet weer
doen .”

Zoo keerden zij op den grooten weg terug ,
over eene fmalle brug . Reintje zag geftadig te¬
rug , naar de hoenders ; hiervan konde hij zieh
niet bedwingen ; ja , had men hem het hoofd af-
geflagen , het zou er naar toe gevlogen zijn.
Grimbaard zag dit en zeide : „ Reinaart , gij
gulfig dier , waarom ziet gij zoo geftadig terug .

”
Reintje hernam : „ Oom , gij hebt niet wel gedaan
dat gij mij , met dezen uwen inval , in mijn gebed
ftoorde . Laat mij toe een pater noster te lezen
voor de rust van de zielen der hoenders en der
ganzen , die ik hier heb verflonden , en waarvan
ik deze heilige nonnen met list heb beroofd .”

H Griw>
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Der ik gans feie hävve forraden,
De ik dessen hilgen nunnen
Mid miner lift hävve avgewunnen.

Grimbärd fwfig , men de fos Reinard
Hadde jummer dat hoved to den hön ’ren -ward,
Wente där fe kwemen tor regten ftraten,
De fe toforen hadden gelaten.
Tohand ward Reinke för bedröved,
Mfir wan jennig regte lövet ,
Do he fag den hov , des koninges palas ,
Där he int hogeste forklaged was.

Do in dem hove was fornomen,
Dat där Reinke was gekomen,
Al de där weren gröt linde klein ,
Begerden alle Reinken to fein.
Där weren nigt feie in deine dage >
Se hadden over Reinken funderlike klage.
Dat dugte Reinken nigt feie fan w £rde,
Des dede he alfe de unforfärde.
Mid fineme öme deine Greving
Dryfligiiken he fo för fik ging
Zyrliken dorg de hogellen ftrate ,
Alfo modig fan gelate,
Efte he were des koninges fone,
Unde eft he nemande up eine bone
Edder fus nemande hadde misgedfin.
För Nobel , den koning , ging he ftän
Mang de heren in den palas,
Unde held fik bät , wan Öme was.

He
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Grimbaard zweeg ; inaar Reintje zag nog
geftadig om , tot dat zij op den grooten weg wa¬
ren terug gekeerd.

Bij het Paleis des Konings en het Hof geko-
tnen , waar hij zoo hoogelijk was verklaagd , werd
hij zeer bedroefd en beangst , ja meer dan iemand
gelooven kan.

Verfchyning tcn Hove voor het Geregt ,
iin de vcroordceling.

Zoodra de tijding ten Hove kwam , dat Rein¬

tje verfchenen was , begeerden alle aanwezi-

gen , groot en klein , den vos te zien ; weinige
waren er , of zij hadden klagten in te brengen.
Reinaart fcheen zieh hierover weinig te be¬

kümmeren ; en fpeelde den onverfaagde.
Hij ging met zijnen oom Grimbaard fierlijk de

voornaamfte ftraat op , en met zulk een moedig
gelaat , als'of hij des Konings zoon wäre , en of

hij niemand voor de waarde van eene boon hadde
misdaan.

Hij ging voor den Koning , onder de Heeren
van het paleis ftaan , en hield zieh moediger , dan
hij eigenlijk was.

Hij fprak : „ Grootmoedig Koning , Genadig
Heer ! Ik bid dat gij mij in regten hooren zult.
Geen Heer had ooit een getrouwer dienaar,
dan ik voor u , mijn Vorst , ben.

H 4 „ Hoe
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He fprak : eddele koning , gnädige here!
Dorg juvve eddelheid , unde dorg juvve ere
Ik bidde , dat ji mi hören to regt.
It en hadde ny here fo truwen knegt,
Alfe ik j

'uwer forfdiken gnaden bin.
Wowol dat der feie liyr fin,
De mi juwe frundfhop menen to beroven
Mid loggen , wan ji ön des wolden loven 3
Men juwe räd is fröd örft unde lält;
Ji loven nigt draden , dat is dat hält,
Wat ju desse falfhen alle förlälen
Mit legen und dregen in rninem avwäfen.
Se haten , dat ik juwe bäfte mene ?
Unde ju alletyd truweliken dene,

De koning fprak : fwiget , latet av 1
Juwe üneken helpet ju nigt ein kav !
Juwe undäd w 'erd ju nu forgolden ,
Wo ji den freden hiivven gehölden,
Den ik geböd , unde ji hiivven geftvoren!
Hyr ftait de Hane , de hävt forloren
Syn flägte — o falfhe untruwe dev!
Dat ji feie fäggen , ji hävveri mi löv,
Dat hävve ji in deine lafter myn,
Unde is an mirien lüden wol fhyn.
De arm man Hinze forlös fine fund,
Unde Brunen is nog fyn hoved forwnnd,
Ik wil ju nigt feie mör fhelden,
Men jvwe hals fhal des entgelden.
Hyr fint feie klagers unde f bynbär däd ,
Dit alle wil ju wäfen kwäd.

Gnädige here , fprak Reinke , wat fhadet mi datte,
JLRe Brunen nog blödig is fine platte ?

Wo»
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„ Hoe velen er liier ook mögen zijn , die mij van
uw genegenheid door leugens willen berooven,
als gij hen gelooven wildet , ik weethet , dat uwe
befluiten ten allen tljde wijs en bedaard zijn . Gij
gelooft niet zoo fpoedig , wat zij in ifiijne afwe-
zigheid met liegen en bedriegen aanbragten ; zij
zijn mij nijdig , om dat ik uw welzijn zoek , en
u ten allen tijde getrouwelijk heb gediend.”

De Koning hernam : „ Zwijg ! uw gevlei zal u
niets baten . Uwe misdaden zullen nu geitraft
worden : nu gij den vrede niet hebt gehouden,
dien ik heb geboden en gij bezworen hebt . Hier
ftaat nog Henning , die door u van zijn gezin
beroofd is . O ! valfche ongetrouwe fchalk , dat gij
nog zeggen dürft , dat gij mij lief hebt ! Men
kan het zien in uwe bedrijven jegens mij en mij-
ne dienaars. De arme Hinze verloor zijne ge-
zondheid en Bruin zit nog met een bebloed hoofd.
Ik zal nu niet meer ophalen. Gij zult het met
uwen hals ontgelden . — Hier zijn vele klagers
over bewezen.e daden en dit zal u zwaar vallen. ” .

„ GenadigHeer ! ” zeideREiNTjE . „ Hoe zoude
dit aan mij ten nadeele veritrekken ? Heeft Bruin

H 5 een



C 122 }
Worumnii was he fo formäten,
Unde wolde Ruftefilen fyn honnig äten ?
Un dat öm de bür lafter anddden —•
Brün is jo fo ftark fan leden!
Is he geflagen efte forfproken ,
Were he güd — he hädde’t gewroken,
Är he kwam in dat water.
Egter 6k. mede Hinze de kater,
Den ik härbärgede , unde wol entfing ,
Unde he do üt umiae ftälen ging
To des papen hüs funder rainen räd,
Unde öme de pape dede ltwdd ,
Seker , f holde ik des entgelden,
Unde ik darumme liden l’helden,
Dat were to na juwer forftliken krön !
Dogwatji wilt , dat möge ji dön,
Unde alfo gebeden over mi,
Wo güd unde klär mine fake 61t fy!
Ji mögen mi fromen , ji mögen mi fhaden,
Ja wil ji mi feden efte braden,
Hangen , ltoppen , efte blenden,
Jo bin ik in juwer gnaden händen.
Wi fint jo alle in jiiwem bedwang ;
Stark fy ji , unde ik bin krank;
Mine hulpe is klein , de juwe is gröt;
Forwär , al flöge ji mi 6k död,
Dat were ju eine kranke wralte !
Dog wil ik al in desser fake
Regtfärdig unde uprigtig fyn.

Do fprak de rambok , de höt Bellyn:
It is regt tyd , wille wi nu klagen!
Ddr kwam Ifegrim mid alle finen magen,

Hin-
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een bebloed hoofd , waarom is hij zoo vermetel'
geweest , op den honig van Rusteveel af te gaan ,
en hebben de boeren hem geflagen , waarom heeft'
hij zieh niet verweerd ; hij was groot en fterk;
had hij zieh geen kvvaad bewust geweest , hij zou
zieh over die (lagen gewroken hebben , voor dat
hij te water ging . Zoo is het ook met Hinze ,
die ik wel ontving en wilde herbergen ; waarom
moest hij uit fielen gaan? Waarom ging hij te-
gen mijnen raad in de fchuur van den Priester en is
hem aldaar kwaad wedervaren ? moet ik dat ont-
gelden ; moet ik hierom lijden , dit wäre uwer
Vorflelijke kroon te na.

Doch gij moogt doen wat gij wilt , en kunt over
mij gebieden , hoe goed en zuiver mijne zaak
ook zij.

Gij moogt mij begunlligen of benadeelen ; —
gij kunt mij doen koken of braden , hangen of
onthoofden , of mijne oogen doen uitfleken , want
ik bevind mij in uwe handen . Wij zijn alle in
uw bedwang. Gij zijt fterk en ik zwak ; mijne
hulp is gering en de uwe groot ; doch al wildet gij
mij doodllaan , dit was voor u eene nietige wraak.
Ik wil echter in dezen regtvaardig en opregt
zijn.”

Bellijn ( de ram) zeide : Indien wij ooit zullen
.klagen , dan is het nu regt de tijd . Vervolgens
kwayr Isegrim met zijn geflacht en Hinze ' en

Baum
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Hinze de kater , un Briin de bare ,
Unde der döre eine grote fhare ,
Lampe de hafe , un de ässel Boldewyn,
Wakkerlös de kleine , 6k de grote hund Ryn,
Metke de zege , un Härmen de bok,
Älteren , Wefelken , Hermelken weren dar 6k.
De Osfe , dat Perd — de weren 6k där,
Feie wilder döre eine grote fhär;
Dat Herte , dat Re , und Bokerd de bever,
Kaninen , Märter unde 6k de wilde Äver;
Bartold , der adebär , unde Markward de hägger ,
O’k Lütke , de krön , was där alderdegger,
Tibbeke , de ante , unde A’ lheid , de gös —
Desse klageden alle over den fos.
Henning de hane , unde al üne kinder
Klageden gans ßr ören hinder.
Nog weren där der fogele m £r ,
Unde andere der däre ein gröt hör,
De ilt nu nigt al kan nomen.
Desse alle wolden den fos fordomen ,
Unde dagten darup mid f harpen ünnen,
Wo fe öm fyn levend mogten avwinnen.
Se gingen för den koning al:
Där hörde men klage ane tal.

Alfus ward där ein gröt pärlement:
De dere , de där Bunden ummentrent,
Wolden Reinken fyn lyv avwinnen.
Se fpröken öm an mid allen finnen,
Mid feien klagen , de men där hörde;
Ja isliken gav he fhone antwörde.
Ne word gehored up einen dag
Mere klage , alfe där gefhag

Fan
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Bruin en verVolgens een groot getal dieren , als

Lampe ( de haas ) , Boldewijn ( de ezcl ) , Ri ] n
en Wackerloos (de groote en de kleine hond) ,
ook Härmen en Metje (de bok en de gelt) ,
en in hun gevolg de eekhoo -rns , wefeltjes en hcr-
melijnen. De os en hct paard waren er ook , en
boven dien een fdiaar van wilde dieren , het hert
en de rei , Bokkert (de bever) , het eyerzmjn ,
de konijnen en de marters.

Onder de vogelen leide men BarthoLd (de
ooijevaar ) , Markward ( de reiger) , Lutke (de
kraan) , verder Tibbeke , de eend , en Alheid , de
gans ; cok deze klaagden alle over den Vos.
Henning ( de haan ) , en zijne hinderen klaagden
op nieuw hun leed ; de klagten der overige die¬
ren en vogelen kan ik onmogelijk vermelden . Zij
wilden allen den Vos helpen veroordeelen , en elk
fpitfte zijne zinnen , om hem het leven te doen
verliezen . Zij gingen voor den Koning -en brag-
ten nu de klagten in , welke ontelbaar waren.

DER <* \
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Het gaf alzoo een groote vergadering . De aan-

wezigen wilden Reintje te lijf en fpraken hem
aan met drift en feile klagten . Hij gaf aan elk
fchoone woorden.

Nimmer waren er op eenen dag meer klagten
van de dieren en vogelen gehoord , dan er toen
aldaar vernomen werden , en tevens nooit zoo
vele blijken van fcherpen raad bij verfchil van ge-

voe-
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' Fan fogelen txnde fan wilden deren ,
Fan nouwen rade unde mannigen viferen
Dat men där hörde unde fornam.
Men do Reinke to antvvördc kwam ,
Ward nö fhönre entfhuldinge geliörd ,
Alfe Reinke darfulveft bragte förd.
Pie entfhuldigede fik in al den dingen,
De men over öm mogte bringen,
Dat al den heren dat wunder dede ,
Dat Reinke wufte fo fhone rede,
Unde fik al der . fake wolde entläggen ,
De men d :ir over öm konde fäggen.
Int lüfte , dat ik körte desse wörd ,
Kwemen etlike tiige dar förd ,
Dat weren uprigtige waraftige mans ;
De tiigeden over Reinken höl un gans ,
Shuldig to wäfen in der misfedäd.
Do ging de koning in den räd.
Se flöten eindriigtigen unde eines modes
Reinke de fos is f huldig des dodes !
Men f hal öm binden unde fangen ,
Därto by fineme hälfe uphangen.

Sine kloke wörde hulpen nigt feie ,
Do ging it Reinken üt deine fpele.
Do köning dat ordel fülven avfprak ,
Darumine Reinke gans fere forfhrak ,
Unde word to der fülven Hunden
Gefangen unde harde gebunden.

Do Reinke alfus was gefangen,
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voelcns ; maar toen Reintje aan het woord kwatfl,
hoorde men ook eene verdediging of veront-
fchuldiging zonder wedergade.

Hij wist zieh zoodanig vrij te pleiten van 'alle
puriten van befchuldiging , hoe veel er ook tegen
hem waren ingebragt , dat alle de Heeren zieh
over die fchoone redevoering moesten verwon-
deren.

Eindelijk traden er eenige genügen op ; opreg-
te en geloofwaardige mannen , en deze getuigden
gaaf en voldoende , dat Reintje fchuldig was
aan de misdaden.

De Koning ging in den Raad , en eerlang werd
met eenparigheid van ftemmen , het vonnis gewe-
zen . —- „ Reintje de Vos is des doods fchuldig.
Men zal hem vatten en binden , en daarna aan
de keel ophangen .

”

Zijne fchrandere woorden hielpen alzoo weinig.
Het ging hem buiten de gisfing. De Koning fprak
zelf het vonnis uit . Reintje was zeer ontfteld
en ter zelfder tijd werd hij gevangen genomen en
fterk geboeid.

Begin der uitvoering van het vonnis , en de biechi
van Reintje op de ladder van de galg.

Zoodra de vrienden van ■Reintje , die ten
Ho-
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Unde dat ordel was , men f holde öm hangen,
Unde Reinken frunde dit hadden fornomen ,
De 6k to hove weren gekomen,
Alfe Marten de ape , de ök was to regte,
Un Grimbärd mid feien , de in Reinken üiigte
Hörden , unde öm tökwemen fan blöde,
De dit ordel hörden gans node,
Unde worden hyrumme Gr bedroved,

‘M6r wan jennig regte lovet:
Wente Reinke was ein banrehere ,
Unde ward gewifed fan aller ere,
Därto in einen fhändigen död.
Se en mogten nigt desse nöd '

Fordragen , men fe nemen orlov
Fan deine koninge , un rumeden den hov .-
De koning betragte desse ding,
Dat mannig knape fan öm ging,
Der feie was üt Reinken fliigte.
It were güd , dat ik bedägte ,
Sprak he to einem -fit fineme räd,
Al were 6k Reinke nog fo kwäd ,
In finem gefliigte is dog mannig mail,
Den de hov övel entbären kan.

Ilegrim , Flinze , unde Brim de bare,
Desse nemen Reinkens meilt wäre;
Dit weren , de öm bunden unde fengen:
Desse dagten , öm 6k to hängen . -
De koning hadde ön befolen dat.
Dit deden fe gfirne , wente fe weren öm hät.
Do fe do fus mid öm kwemen ,
Där ie ' tohand den galgen fornemen,
Do fprak Hinze to deme Wulve:

Ittx
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Hove waren verfchenen , met name Maarten
Grimbaard en andere bloedverwanten , vernamen
dat hij gevangen en tot den dood met den ftrop
veroordeeld was , waren zij hier over zeer be-
droefd , en meer als men denken zou.

Reinaart was een bannerheer , en nu zoude

hij door dezen fchandelijken dood van alle eere en
aanzien beroofd worden . Zij konden deze eilende
niet aanfchomven, namen affcheid van den lio-
ning en verlieten het Hof.

De Koning dacht na over deze zaken , en zien-
de hoe menig Ridder hem verlier , die aan
Reintje verwant was , zeide hij tot eenen zijner
Raadslieden : „ Ik moet het wel overwegen , dat hoe
boos Reinaart 00k zijn möge , er in zijne
Familie velen zijn , welken het Hof noode ontbe-
ren kan .”

Izegrim , Bruin en Hinze , die de ergfte vij-
anden waren van Reintje , waren het 00k , die
hem vatten en bonden . Zij zouden hem 00k
hangen , zoo als de Koning het hun bevolen had.
Zij deden dit gaarne , om dat ze hem haatten.

Toen zij met heim voortgin gen en de galg van
verre zagen , zeide Hinze aan Izegrim : „ Ge¬
denk nu aan het kwaad , hetwelk Reintje u
voorheen berokkend heeft ; hoe hij mede ging , toen

I men
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Här Ifegrim , gedenket nu an dat fnlve ,
Wo Reinke , desse kwade döv,
Dat to wärke bragte , unde ök dröv,
Unde he ök fulven mede iitging,
Dat men juwe beden broder uphing;
Des Reinke do fro was in al- fmeme gelate:
Betaled öm nu mid der fulven mate.
O ’k , Brün ! gedenket , wo he ju forrdd
To Ruftefilen hüs , dat mannig wöt,
DAr ju flogen bede manne un - wyv,
Dat ju blodig was bede höved un lyv.
SSt to , wente Reinkens lifle fint gröt,
Entkweme he wäg üt desser nöd,
Sus wroke wi uns munmermere.
Darumme latet uns haften fere.
He hävt it an uns gröt forWragt,
D ;tr mote wi nu fyn up fordagt.

Do fprak Jfegrim alfo förd:
Wo helpen dog alfo feie wörd?
Hadde wi einen r6p efte line,
Draden woldo wi öme körten de pine,

Se fpröken Reinken al entjegen.
Alfe he fus lange hadde gefwegen,
So bcgunde Reinke 6k to fpräken,
He fprak : nu ji ju dog willen wräken,
Mi wundert , ji nigt na deme ende ' flät«
Hinze wöt wol guden räd
To einer linen flark unde göd,
DAr he to des papen hüs inne ftöd,
Dar he nog wäg kwatn ane alle ere.
O ’k , Ifegrim un Brün , ji haflen fere,
Dat ji juwen öm tom dode bringen:

Ji
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men uwe beide broeders ophing , en lioe verblijcf
hij daarover was . Betaal hem nu met gelijke
munt . Bruin ! bedenk nu , hoe hij u verried op
de werf van Rusteveel , zoo als velen bekend
is , en waar gij zoo vele Hagen van mannen en
vrouwen beliept , dat hoofd en lijf overal bloed-
den . Pas op ; Rein is listig en llout ; ontkwam
hij uit dezen nood , dan zouden wij ons nooit ophem kunnen jwreken ; dat wij ons dan haasten!
Hij heeft het aan ons dubbeld verdiend s en dit
moeten wij nu voor oogen houden .”

IzegrIm zeide : „ Waartoe heTpen deze woor * .
den ? hadden wij nu maar eene lijn of touw , dan.
zouden wij hem wel fpoedig uit het lijden helpen . ’*

7,oo fpraken zij over Reintj .e en nu begondeze 00k mede te praten , nadat hij lang gezwe-
gen had . Hij zeide : „ Het verwondert mij , dat
gij , nu gij 11 wreken wilt , de zaak niet fpoedi-
ger ten einde brengt . — Hinze zal wel goe-de raad vteten , om aan eene fterke lijn te komen.
Hij heeft er een leeren kennen aan het huis vanden Priester . Izegrim en Bruin ! gij beijvertu zeer , om mven 00m ter dood te brengen . Gijmeent zeker , dat het u wel gelukken zal . ”

De
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ß menen , ju fhal dänne wol gelingen!
De koning unde al fine heren,

De där do mid to hove weren,
O’k de koninginne des geliken,
Se folgeden alle na , arm un riken;
Fan Reinken wolden fe Rn den ende,

Tfegrim beföl allen , de he kende ,
Sinen magen unde finen fremden,
Dat fe jo falte by öm Runden,
Un dat fe Reinkens nemen wär,
Dat he nigt wägkweme üt der fär,
Sunderliken beföl he fineme wive,
He fprak : fe to by dineme live,
Help hölden falte dessen fos!
Ik fägge’ t , forware , kweme he nu lös,
He worde arger in korter tyd,
Unde fholde uns fhänden mid allem fiyt.
Siis fprak he 6k Brunen an:
Gedenket , wat fhande he ju hävt geddn;
Dit wil \vi öm nu al betalen;
Hinze zal de line ophalen;
He is behänder unde ligter dan wi.
Höldet , unde Rät mi alle by!
Ik wil de ledder to regte flyen,
Nu betale wi öm fine tiifheryen.
Brün fprak : fättet de ledder wisfe an ,
Ik wil öm holden alfe ein man.

Reinke fprak : juwe forge is gröt,
Dat ji jmven 6m bringen in den död,
Den ji billiglik fholden befhärmen ,
Unde ji ju finer ler entfärmen,
Dat he fo liigt en kweme in fhade.

Dor-
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De Koning , de Koningin en alle Heeren die
ten Hove waren , groot en klein , rijk en arm,
liepen uit , om het einde van • Reintje te zien.
Izegrim beval aan allen , die hij kende , en aan
zijne vrienden en verwarnen , dat zij hem zouden
bijftaan en op Reintje letten , ten einde deze
niet aan het gevaar ontfnapte ; een afzonderlijk
bevel gaf hij aan zijne vrouw . „ Zie toe , zeide
hij , ik bezweer het bij uw lijf , help toch den
vos vasthouden . Ik zeg het ; kwam hij nu los ■,
hij zou het in een körten tijd nog erger maken.
Hij zou er zieh op toeleggen , om ons fchade en
fchande aan te doen . ” Aan Bruin zeide hij:
„ Bedenk nu , hoe hij u beleedigd heeft5 dit zul¬
len wij hem nu alles betaald zetten . Hinze zal
het touw ophalen ; die is behendiger en ligtef
dan wij ; houdt vast en helpt mij . Ik zal de lad-
der te regte zetten . Zoo vergetden wij hem alle
zijne fchelmftukken .

” Bruin zeide : „ Zet de
leer wat digter aan ; ik zal hem vasthouden met
alle kracht .”

R-Einaart zeide : „ Gij beijvert n hoogelijk,
om uwen 00m ter dood te brengen , dien gij
behoordt te befchermen , en voor wien gij zor-
gen moest , dat hij niet in rampen kwam . Durf-
de ik , ik zou wel om genade imeeken. — Izecrim

I 3 haat
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Dorfte ik , ik bädc halv gnade.
Ifegrim hatet mi boven al,
He büt , dat fyn wyv mi hölden fhal.
Wolde fe denken an 61de dfid,
Nummermere dede fe mi kwfid.
Dog it mot nu over mi gän ;
Ik wolde , dat it were gedän !
Myn fader ftarv 6k in forgen gröt»
Men do he nam finen död ,
Do was it kort mid öm gedan ;
O ’k folgede öm nigt fo mannig man.
Shande mote ju wedderfaren,
"Wo ji Reinken länger fparen!

Brün fprak : höre ji , dat he fioket uns al?
Syn tiifhend nu ende nemen fhal!

Reinke was in angefte gröt,
He dagte : rnogte ik in desser nöd
Unde regt nu in desser ftund
Finden einen nyen fund ,
Dat mi de koning dat levend geve,
TJnde by dessen dr£n de fhande bleve!
So fprak Reinke to fik fulven fan binnen;
FJyr möt ik up denken mid allen Annen,
Allent , wes ik nu bruken kan,
Wente de nöd de gait mi an!
Al is de koning gram up mi,
Unde mannig ander , de öm is by:
Wattan ? dat hävve ik al fordönd.
It mogte nog -werden ummegewend.
De koning is ftark ; fyn räd is fröd:
Nogtan en do ik öm nummer göd!
Kwerne ik to wdrden , dat hope ik nag»

Ik
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hast mij het feilte . I-ILj beveelt , dat zijne vrouw
mij vast zal houden ; dacht zij , om het verlede-
ne , dan zou ze mij geen kwaad doen.

Maar deze ramp is nu over mij befchoren . Ik
wenschte wel dat het al gedaan was ; — mijn
vader ltierf ook in groote eilende , maar toen het

op het laatfte ging , liep het fpoedig af , en ook
was er zulk een fchare van toekijkers niet.
Schande zal u wedervaren , indien gij mij nog
langer martelt .

”

Bruin zeide : „ Hoort gij het wel , hoe hij ons
vervloekt ; het is nu met zijne fchelmerijen liaast
gedaan .

”

Reintje bevond zieh in eenen deerlijken angst.
Hij dacht : , , Mögt ik in dezen nood een nieuwe
list bedenken , waardoor de Koning mij het leven
fchonk en dat de fchande dan aan deze drie vij~
anden verbleef . Hier wil ik mijne .zinnen op
flij

'
pen , en alles doen ? wat mogelijk is ; de nood

gaat hoog . Al zijn de Koning en vele zijner Raden
op mij toornig , ik lieb het wel verdiend , maar
de kans zou nog kunnen keeren . De Koning is
fterk ; zijne Raden zijn wijs . — Ik heb beiden
geen goed gedaan ; ik moet hopen . Mögt ik
maar aan het fpreken körnen , dan werd ik heden
uiet gehangen .”

1 4 Hij
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Ik worde nigt gehangen up dessen dag.
So was Reinke in angelte gröt ,

He fprak : ik ß för mi den död,
Deme ik nu nigt mag entgän.
Hyrumme ji alle , de nu hyr ltdn ,
Ju bidde ik ene kleine bede ,
£ r ik fan der werlde f hede,
Dat ji willen bidden den koning nu ,
Hat ik möge fpräken för ju
Mine bigt mid alleme flyt,
Dat mi de koning wille gunnen de tyd ,
Up dat ik de wdrheid möge formelden,
Unde dat miner unddd nigt dorve entgelden
Ein ander unfhuldig , we he 6k fy ,
Unde nigt beßgen wörde umme mi,
Up dat God , de alle dinge regt wil Ionen,
Miner feien des to bät wille fhonen,

De mfille deil , de dit hörden,
Worden bewogen von den wörden,
Se fpröken : it is twär eine kleine bede,
Unde bäden den koning , dat he dat dede.
Des gav de koning orlov darto.
Reinke ward wedder en weinig frö,
He dagte , ik mogte nog bäter fallen,
Un fprak alfus för ön allen:

Nu help mi fpiritus domini ,
Wente ik en ß hyr nemand by,
Deme ik nigt hävve entjegen geddn.
Forder do ik nog was ein klein kumpän,
Unde ik nigt nßr en fög de brüllen ,
Do ging ik faken na minen lullen
Mang de jungen lammcr un zegen,

Wan
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Hij zeide verder tot de menigte . „ Ik heb de
dood voor oogen ; hij is niet te ontgaan ; het is
hierom , dat ik aan u allen , die hier ftaan , eene
kleine bede rigt , voor dat ik van de wereld
fcheide.

Smeekt den Koning , dat hij mij toefta en den
tijd gunne , ora mijne opregte biecht uit te
fpreken , opdat ik de waarheid möge vermelden,
en er geen onfchuldige over mijne misdaden werde
beticht of geftraft , en ook opdat ik hierdoor
vergiffenis verwerf voor mijne zonden. ”

De meesten ,
'die dit hoorden , werden bewogen

en zeiden : „ Dit is een geringe bede . ” Zij fmeek-
ten den Koning , dat hij het zoude todlaan ; en
deze fchonk het verlof.

Reintjf . Ichiep moed en dacht : het zal wel

goed uitvallen ; en fprak vervolgens na een
fchietgebed gedaan te hebben : „ Ik zie hier nie¬
mand, ^ ! ik heb mij jegens hem misgrepen .”

Toen ik pas gefpeend en nog jong was , ging
ik dikwijls fpelcn onder de lammeren en bokjes,
wanneer zij van den weg waren afgedwaald. Ik
hoorde zoo gaarn hun geblaat ; toen ik een hun-

I 5 ner
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Wan fe gingen buten den wägen.
Ore bläten unde ftemmen hörde ik geren;
Do begunde ik örllen lekkerye to leren;
Wente ik forböt ’er ein to död,
Där lörnde ik örften leppen dat blöd.
Därna verböt ik junger zegen fer;
lk tafte to , unde dede dat nog mör.
Sus wärd ik dryftcr unde kon’re,
Ik fpärde wedder fogel efte hon ’re,
O ’k änte unde göfe , wör ik fe fand;
Ik hävve der feie geraked int fand,
De ik al fan deme levende brogte,
Wan ik fe nigt al äten mogte.

Därna bwarn ik by Ifegrime
In eineme winter by deme Rine;
He fchulede under eineme böm,
Unde räkende fik , dat he were myn öm.
Do ik öm hörde fus de magefhop fortällen,
Alfus worde wi aldär gefellen,
Dat mi nu wol mid regte mag ruwen :
Wente wi loveden dar mid truwen
Gilde felfhop de - eine dem andern,
Unde begunden tofamende alfo to wandern.
He ftöl dat grote unde ik dat klene ;
Dat wi kregen , dat was gemene ,
Dog nigt fo mene , lo it fholde,
Wente he delede it , fo he wolde.
Nummer kreg ik regte myn del halv;
Wente fo wan Ifegrim hadde ein kalv ,
Eene zegen , enen wedder , efte ram ,

-So grimmede he , unde makede fik gram ,
Uppe dat he mi fo fan fik drev , ^ .

Un-
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ner gebeten had , begon ik het bloed te likken
en vond er frnaak in . Daarna verbeet ik vier

jonge gehen ; ik taste toe en deed nog meer.
Zoo werd ik al driester en ftouter ; ik fpaarde

geen hoenders , ganzen of eenden , waar ik ze
vond , en ik heb er vele in het zand geftopt , die
ik gevangen en gedood had , en allen niet eten
konde.

Vervolgens kwam ik in eenen winter bij Izegrim
die aan den Rijn onder eenen boom lag . Hij re-
kende mij voor , dat hij mijn oom was , en toen ik
alzoo hoorde , dat hij van mijne maagfehap zou-
de zijn , befloot ik bij hem te blijven , en hier-
over mag ik mij nu wel hoogelijk beklagen.

Wij beloofden elkander getrouw te zijn , en be¬
gonnen alzoo te zamen op avontuur te gaan.
Hij ftal in het groot en ik in het klein . Den buit
zouden wij deelen , doch dat ging üecht . Hij ver-
deelde denzelven , zoo als hij het verkoos ; nooit
ontving ik de geregte helft . Wanneer hij een
kalf of een geit , een we &r of een ram bekwam,
dan maakte hij zieh toornig , opdat ik van hem»
week en hij mijn deel behield.

En
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Unde om myn ddl allene bldv.
Nog was dit dat minfle al:

Men alfe wi hadden folk gefal,
Dat wi einen osfen efte eine ko
Gefangen , ja dünne kwemen darto
Syn wyv unde mid ör feven kinder:
Dünne mogte ik klagen minen hinder.
Ik krdg dünne nouwe den minften rebben»
Nogtan dr ik den mogte hüvven ,
Hadden fe dat flefh al avgegnagen.
Darmid mofle ik mi fordragrn.
Dog , God danke ’s , ik hadde ’s ndn n6d,
Wente ik hüvve nog den fhat fo gröt
Bede an fulver unde an golde ,
Dat den ein wagen nigt drügen fholde
To fevenwärv , unde fo wügforen!

De koning begunde hyrna to hören,
Alfe he den fhat hörde nomen,
Unde fprak : fan wanne is de ju gekomen ?
Sügget it nu , ik mene den fhat . —

Reinlte fprak : wat htil'pe mi dat,
Dat ik ju des nigt en fade ?
Wente ik en neme des nu jo nigt mede ..
Ik wil ju fäggen , nu ji it mi hdt:
Men dorg ldv , nog dorgTdd
Shal dat nu länger bliven .forholen,
Wente de fhat was geflolen.
It was beftdld , men fholde ju mörden ;
Hadde de fhat nigt geflolen worden.
Gnädige here , market ju dat!
Dit makede de formaledyede fhat!
Dat de fhat fus geftolen ward,

Das
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En dit was nog het minfle ; gebeurde het ons ,
fc dat wij eene os of eene koe bemagtigden , dan

kwam zijn wijf met bare zeven binderen daar op

af ; en al bragt ik mijne klagten in , dan kreeg ik

! naauwelijks de kleinfte ribbe en - deze niet yoor
f dat bet vleesch er was afgeknaagd . Hiermede

moest ik mij dan vergenoegen , maar geen nood —

ik leed geen honger ; ik had nog eenen Jehat van

zilver en goud , zoo groot dat ze met zeven Wa¬

gens niet was te vervöeren.

De Koning zette zijne ooren op , toen hij vail

den fchat hoörde fpreken.
Hij zeide : „ Van waar hebt gij dezelve beko-

men ? Zeg het , ik meen den fchat .
"

Reintje antwoorde : : „ Wat - zou het mij baten ,
indien ik u zulks niet wilde mededeelen . Ik katt

ze tocli niet medenemen . Ik zal het u zeggen ,
nu gij bet mij beveelt . Om lief of leed zal het

nu niet langer verborgen blijven ; .de- fchat

gellolen , ~daar was . een aanflag gefmeed om ü te

vermoorden , anders wäre de fchat niet gellolen

geworden . Genadige Ileer ! let hier wel op , dit is

het geheim van de vermaledijden fchat , en dat de

fchat gellolen werd , dat heeft mijn vader het leven

gekost , tot zijne eeuwige fchade , maar het was

Voor u een gr (?ot geluk.
Zqq-
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Des dede myn fader eine kwade fdrd
Fan desser werlde to ewigen fhaden:
Dog was it nut to juwen gnaden.

Alfe de koninginne fan Reinken hörde,
Dat he fprak fan desseme tnörde,
De andrägende was öreme heren,
Se begunde fik f&r to forferen.
Se fprak : ik formane ju , Reinard ,
Up de langen hennefdrd :
De - juwe feie nu faren fhal,
Dit ji de wärheid fäggen al ,
Wo it is unime dessen mörd
De koning fprak do alfo förd :
Men fhal beden enen isliken to fwigen ,
Unde laten Reinken nedderftigen ,
Desse fake gait mi fnlveft an ,
Dat ik dd bät möge forftän.

Do krög Reinke einen bätern möd
Up der . ledderen , där he ftöd ;
Se moften öm do alfo weddcr
Avftigcn laten fan der ledder.

; De koning nam öm by fik allene ,
O ’k de koninginne , • unde frageden öme 9
Wo desse fake were getagt?
Ja , do wolde Reinke legen mid magt!
He ' dagte : rnogte ik nu wedder winnen
Des koninges hulde unde der koninginnen y
Unde mogte dat därto forwärven,
pat ik desse alle mogte fordärven*
- '>• De



Zoodra de Koningin vernam , dat Reintje
fprak van eenen moord , die hären gemaal aanging ,
werd zij zeer ontdeld en zeide : „ Ile vermaan u

Reintje bij de groote reis , welke voor uwe
ziel aanftaande is , dat gij ons de waarheid zult

zeggen , en wat er van dezen moord zij .
”

De Koning gaf bevel , dat elk zwijgen zou ; en

vervolgens zeide hij : „ Reintje moet van den.

ladder worden gelaten , opdat ik hem beter zal

kunnen verftaan . Deze zaak gaat mij zelven

aan . ”

Reintje werd met een nienwen moed bezield,
toen hij nag op den ladder ftond ; zij moestenhem
alzoo van denzelven doen afftijgen.

Verdere gefprekken van Reintje over den
fckat.

De Koning liet Reintje vervolgens bij zieh
komen , en vroeg -hem in bijzijn van de Konin¬
gin , hoe deze zaken zi'ch hadden toegedragen.
Nu moest hij wel liegen met alle krachten . Hij
fprak bij zieh zelven : mögt ik er nu in Hagen,
om de genegenheid van dSn Koning en de Konin¬
gin op nieuw te verwerven , ten einde daarna al¬
len , die mij naar het leven Haan , tea verderve - te

bren-
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De fus ftan na mineme död ,
Unde ik fo kweme üt dcsser nöd,
Dat mogte ik räken for grote bäte ;
Men ik mot ßr legen utermate !

De koninginne fprak wedder an :
Reinke , latet uns regt forftän
Fan desser falte de wärheid fall,
Up dat juwe feie bleve unbelaft !

Reinke fprak : fyt des berigt:
Ik mot nu ftärven , dat is anders nigt;
Sholde ik dänne mine feie alfo beladen ,
Darmid fe kweme in ewigen fhaden,
Unde fe des ewig fholde entgclden ?
Biiter is ’t , dat ik de nu mot melden,
Wowol fe fin mine leveften magen ,
De ik fulnode fholde befagen.
Ik frugte der hellen pine , de där is gröt:
Darumme ik it jummer fäggen möt.

Deme ltoninge word dat härte fwär,
He fprak : Reinke , fägftu 61t wdr?

Reinke fprak : 0 eddele here 1
It is wär , al bin ik fündig fere ,
Wat fholde mi dat to bäte komen,
Dat ik mi fulven wolde fordomen ?
Ji ßn jo wol , wo it mid mi is:
Stärven mot ik nu , dat is wis.
Sholde ik nu nigt fpräken de warheid,
Där mi de död för ogen ftait?
Mi mag nigt helpen bede efte göd I
Siis bevede Reinke , dar he ftöd,
In einem gefinfeden fhyn fan fragten.

FOrd fprak de konipginne jnid tagten :
Rein-
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brengen en mij hierdoor uit den nood te helpen,
welk een gel .uk zou dit voor mij zijn ? maar ik
moet liegen ', dat het rookt . ”

De Koningin zeide : „ Reinaart ! geef ons nti
een waar verhaal van deze zaak , tot een regt
vcrftand van dezelve . en opdat uwe ziel onbezwaard
blijve . ”

Hij antwoordde : „ Zijt des verzekerd . Ik moet
na fterven ; het kan niet veränderen , en zou ik
dan mijne ziel zoodanig bezwaren , dat ik er in
de eeuwigheid om zoude lijden ? Beter is het,
dat ik alles mededeele , hoezeer het 00k mijne naas-
te bloedvrienden möge gelden , die ik noode bezwa¬
ren zoude . Ik vrees de zware pijnen in de hei,
en nu moet ik de waarheid zeggen .”

De Koning werd bewogen in zijn hart , en zei-
de : „ Reintje fpreekt gij wel de waarheid ? ”
De Vos hernam : „ Edel Heer ! Hoe zondig en
fchuldig ik 00k ben , wat zou het mij baten , in-
dien ik mij zelf hielp verdoemen ? Gij ziet
lioe het met mij ftaat ; fterven moet ik , dit is ze-
ker ; zou ik dan de waarheid niet fpreken , daar
mij de dood voor oogen ftaat ? Gebeden of we-
reldsch goed kunnen mij niet meer helpen .” Dit
zeide hij bevende van angst , met eene geveinsde
vertooning van vreeze.

De Koningin hervatte dadelijk : „ Reintje ’s
K toe«
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Reinkens nöd entfärmet mi f£ re ,
Jlyrumme bidde ik ju , myn here ,
Döt Reinken etlike gnade , .
Up dat nablive grdtcr fbade ,
Latet öme nu in dessen ftund
Uns witlik dön den regten grund,
Unde dat ein islik i'wige ftil,
Up dat he nu fpräk'e , wat he wil.

De koning böd fwigend alfo förd.
Reinke fprak : nu höret mine wörd!
Is dat mineme . heren dem koning lev ,
Ik wil ju läfen funder brev ,•
Unde de forräderye openbaren,
Där ik nemande denke , an to fparen.

Nu mag men hören einen nyen fund!
Reinkens lösheid hadde nenen .grund ,
Wo he finem egen fader mede
Kwäd unde unere overfäde ,
ü ’k dem greving , finem leveücn frund,
De öm dog in allen nöden byltund.
Dit dedc he al in der andagt,
Dat men fmen wörden - des to bat gcve magt ,
Dat he alfo mid filier fprake
Sine fyende brogte in de fulven fake,
De fus na fineme live Hunden.

He fprak : myn here fader hadde gefunden
Des mägtigen koninges Emerikes fhat
In eineme forholendliken pad.
Unde do he hadde fus graten güd,
Ward he fo ftolt unde hoge fan mud,
Unde held alle deren in unwerdigheid
Mid finer gekliken högfardigheid,



toeftand treft mij , Ik bid u , Heer Koning ! be«
wijs aan hem eenige gunst , opdat het groote
verlies werde voorgekomen . Laat hem ons den
waren ftand der zaken doen kennen , en geef
last dat een ieder ftilzwijge , opdat hij yoortbreu-
ge , wat hij wil . ”

De Koning gebood ftilte , en nu fprak Retntje :
„ Hoort nu mijne woorden ; is het onzen Heer
welgevallig , dan zal ik alles aan u voorlezen , zon-
der het op fchrift te hebben , en den geheclen
aanflag van het verraad aan het licht brengen,
zonder iemand te ontzien.

Men hoore nu de nieuwe bedenkfels van den
Vos ! Zijne loosheid was onuitputtelijk . Hij fprak
zelfs kwaad en tot oneere van zijnen vader , en be-
zwaarde Grimbaard , zijnen gctrouwften vriend ,
die hem in alle zijne nooden bijftond ; alles in de
hoop , dat men hierom aan zijne woorden - te be-
ter geloof zoude geven , en ook legde hij zieh toe
om zijne vijanden , die hem thans naar het leven
ftonden , in deze zaak te betrekken.

Hij zeide : „ Mijn heer vader had op eene
verholene ' plaats den fchat gevonden van den mag-
tigen Koning Emmerik . Toen hij zoo rijk was
geworden , werd hij trotsch en hoogmoedig . Alle
dieren , met wien hij voorheen omging , verachtte
hij in zijne zotte verwaandheid . Hij zond Hinze
naar de woeste Ardennes , alwaar Bruin door

Ka de-
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De toforen fine gefellen waren.
He let Hinzen , den kater , faren
In Ardenen , dat wilde land,
Dar he Brunen , den baren , fand.
He entböd öme dar fine hulde ,
Unde dar he in Flandcren komen fhulde,
Efte he koning wolde wiifen.
Do Brün unde Hinze den brüv hadden läfen ,
He ward kone , frolik , unde unforferd,
Wente he des lange hadde begerd.
He reifede in Flanderen altohand,
Dar he minen heren fader fand.
tle entfeng öme wol , unde fände tor fiund
Na Grimbärd dem wifen , unfen frund ,
"Unde na Ifegrim ök alfo förd.
Hesse fer handelden mannig wörd;
Hinze de kater was de fyvde.
Dar ligt ein dorp , dat het Yfte.
Twifhen Yfte unde Gent.
Hadden fe fus dit pärlement
In ener dufteren langen nagt.
Nigt mid God , men des diivcls magt,
Unde mid mines faders gewülde ,
De fe dwang mid fineme gclde ,
Sworen fe dar des koninges död.
Ein islik deine anderen fine hulde böd.
Se fworen up Ifegrimes hövede forware
Alle live , dat Brün , den bare —
Den wolden fe tom koninge maken ,
Unde foren öm in den ftöl to Aken,
Un Bitten öme up de kröne fan golde.
Were jemand , de dit ke'ren wolde ,
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dezen werd opgezocht . Hij liet hem groeten,
en afvragen of hij in Viaanderen komen wilde,
om aldaar Koning te zijn.

Toen Bruin en Hinze den brief gelezen had-
den , verheugde zieh de eerfte en werd ftout en
onverfaagd , want zoo iets had hij federt langen
tijd begeerd.

Hij reisde fpoedig naar Viaanderen , alwaar hij
mijnen vader vond . Deze ontving hem wel , en
zond dadelijk om den wijzen Grimbaakd , on-
zenvriend , en 00k naar Izegrjm . Deze vier hiel-
den vele gefprekken ; Hinze was de vijfde.

Daar is een dorp dat Tfte heet ; en tusfehen
ffftc en Gent hielden zij de gefprekken , in eene
langen duisteren nacht , niet in Gods naam , maar
in dien van den duivel , en wel naar den wil van
mijnen vader , die hen dwong met zijn " geld . Zij
zwoeren aldaar den dood aan den Koning , en zij
beloofden elkander getrouw te zijn ; zij legden
alle vijf den eed af op het hoofd van Izegrim ,
dat zij Bruin tot Koning zouden verhelfen,
hem te Slken op den troon van het Rijk plaat-
fen en aldaar doen kroonen . Ware er iemand
van ’s Konings vrienden of venvanten , die zieh
hier tegen zou willen verzetten , dien zou mijn
vader helpen verjagen , en alles zoude hij door
zijne fehatten doen veränderen , of door omkoo-
pingen , of door het ichrijven van brieven met
bedreigingen.

Ik kreeg zulks te weten op de volgende , wijze.
Het gebeurde eens op eenen vroegen morgen dat
Grimbaard , den wijn boven de dorst gedronken.

K 3 heb-
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Fan des koninges frunden efte magen,
De fholde myn fader al forjagen,
Mid fineme fhatte dat ummedriven ,
Mid umme to kopen , mid breve to fhriven.

Dit krdg ik to weten alfo:
It gefhag up enen morgen fro,
Dat Grimbärd den wyn drank ungefpard,
Darfan he frolik unde drunken wä 'rd ,
Uude fäde dat hemeliken fineme wive.
He fprak : fii , dat dit by di blive !
Se fw6g fo lange , forftat mi regt,
Dat le it mineme wive ök hävt gefägd.
Se fwör ör , där fe weren tofamen,
By der dryer koninge namen ,
By örer ere unde truwe ,
Wer dorg 16v nog dorg ruwe,
Nemande fholde fäggen förd.
Men myn wyv h£ ld nigt öre wörd:
Wente dat örfte , dat fe by mi kvvam,
Säde fe mi al , dat fe fornam.
Se fäde 6k ein wärtdken därby,
Dat ik enked forftund by mi,
Dat it wär was alderding.
Ik was al drovig , wör ik 6k ging.

Ik wärd andenken der poggen al,
De 6ns to God repen mid grotem fhal,
Dat he ön einen koning wolde geven,
Dat fe in dwange mogten leven ,
Wente fe weren fry in alleme land.
God hörde fe , une fände ön tohand
Den Adebär , de fe nog hatet,
Unde fe nmnmer in freden latet.

Al



C 151 )
hebbende , met een verheuging te huis . kwam , en
de zaak aan zijne vrouw in het geheim mede-
deelde . Hij zeide : „ Houd het vooral voor u ! ”

en zij zweeg zoo lang , totdat zij het aan mijne
vrouw verteld had , en deze zwoef haar bij de
namen der heilige drie Köningen 9 en bij hare
eer en trouw , dat zij het aan niemand , om lief
of leed , zou zeggen . Mijne vrouw hield 00k haar
woord , tot dat hij bij mij kwam ; toen was het
eerfte , dat zij aan mij verhaalde , hetgeen zij ver-
nomen had . Zij gaf mij nog berigt van eene
daadzaak , of kenteeken , zoodat ik wel gelooven
moest , dat de zaak in alle deelen der waar«
heid overeenkomftig was.

Ik was droevig , waar ik 00k ging . Ik dacht
om de kikvorfchen , die eens met groot ge-
kwaak , bij Jupiter aanhielden om hun eenen
Koning te fchenken , ten einde onder den dwang
te leven , hoezeer ze vrij waren in alle landen.
De God verhoorde hunne bede , en fchonk hun
eenen ooijevaar , die hen alsnog haat , heil nooit
inet vrede laatmaar hun ten allen tijde ongunst be-

lv 4 wijst.
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Alletyd dait he ön ungcnade:
Nu klagen fe fall , nu is et to fpade;
Se fint bedwungen alderding
Under dem Adebär , ören koning.

Sus fprak Reinke to al den deren,
De där Hunden , linde de dür weren:
S6t , fus frugtede ik för for uns allen,
Dat it ök mid uns fus mogte fallen.
Here , fus forgede ik ök for ju,
Des ji mi weinig danken nu.
Ik kenne Brunen fhalk unde kwäd,
Unde ful fan groter overddd.
Darumme frugtede ik öme fdr;
Ik dagte , worde he unfe hdr ,
Dat wi dünne alle weren forlörn.
Ik kenne den koning wolgebörn,
Sdr mägtig , ök guderteren ,
Unde ök gnädig allen deren . *
Ik dagte fülle up desse dinge,
It were eine kwade wesfelinge,
Dat men enen bür , enen uneddelen fr ;tt,
Brogte in alfodanen Hat.
Ik dagte darup mannige weken ,
Wo ik desse fake mogte tobräken.
Boven alle fake frodede ik dat,
Behdlde myn fader finen fhat,
He fholde mid fineme falfhen fpele
To plasfe bringen feie unde feie,
Un den koning bringen fan finer ere.
Dit betragtede ik gans fere,
Wör de fhat wäfen mogte,
Up dat ik öm fan dannen brogte,

Wör
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wijst . Nu klagen zij , maar het is te laat ; zij
zljn nu in bedwang , en Haan onder den öoije-
vaar , hunnen Koning. ”

Zoo fprak Reintje tot alle dieren , die daar

tegenwoordig waren . „ Ziet , — zeide Inj ver-
der , — zoo was ik bekommerd over ons allen , dat
het zoo erg zou uitvallen , en zoo was ik 00k
beangst over U , Heer Koning ! hoezeer gij mij
er weinig voor bedankt . Ik ken Biujin als
Rout en boos , en vol van groote misdadige
ontwerpen . Ik was derhalve zeer voor hem be-
vreesd , en dacht : wordt deze onze Heer , dan
zijn wij alle verloren . Ik kende onzen welge-
boren Koning wel als magtig , maar 00k als goe-
dertieren en jegens alle dieren genadig. Ik over-
woog alle deze dingen en welk eene ongelukkige
wisfeling het zijn zou , dat men eenen boer , een
onadelijken vraat , in zullt eenen Hand zoude bren-
gen . Ik dacht hierover gedurende eenige weiten
na , en overwoog gefladig , hoe ik deze zaalt zou
doen mislukken. Boven alles befefte ik , dat,
behield mijn vader de fchat , hij met zijne val-
fche ftreken velen en velen in het verderf zou
brengen , en den Koning van zijn aanzien be-
rooven . Ik lag er mij derhalve op toe , om te
weten , waar de fchat wezen mögt , in de hoop
denzelven dan van daar te brengen ; oolt werwaarts
mijp vader in veld of bosch heen liep . Onver-
Ichillig of het heet of ltoud , droog of nat , bij
dag of bij nacht wäre ; ilt bleef te allen tijde
op de loer.

K 5 Eens
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Wör de fhat wäfen mogte ,
Up dat ik öm fan dannen brogte,
Wör myn fader , de liftige ölde ,
In deine felde efte in deine wölde
Henne tög , efte henne 16p,
Was it het , köld , nat , efte dcp,
Was it by nagte , efte by dage ,
Jummer was ik 6k in der läge.

Ik lag up ene tyd in der erde,
Unde wagtede alfe ein , de för begerde,
Wo ik bäft geweten künde,
Unde wör dat dat ik den fhat funde,
Dir ik gfirne fan hadde fornomen,
Do fag ik minen fader komen
U ’t einer fteinritfen , de was dep.
Ik lag forborgen , eft ik flfip.
Nigt en wufte he fan mi,
Dat ik öm was fo na by.
He begunde fik wide mnme to fen:
Do he fornam , dat he was allön,
Unde alfe he fus nemande fag ,
Dede he , alfe ik ju fäggen mag:
He ftopde dat hol wedder mid fände,
Un makede dat gelyk deme anderen lande.
Dat ik dit fag , dar wufte he nigt fan.
O ’k fag ik , er he fheide fan dan,
Dat he den ftert 16t overgän,
Dar fme fote hadden geftän.
He forwildede 6k fyn fötfpör mid deine munde.
Dit lerede ik dar in der Hunde
Fan mineme ölden falfhen fader,
De desse lifte wufte allegadcr.

Sus '



Eens lag ik in een hol , en zag met bijzonde-
te begeerte ,■ of ik ook iets vernam , hetwelk
tot her vinden van den fchat lielpen konde,
wanneer ik mijnen vader uit eene diepe fpleet in
eene fteenrots zag te voorfchijn komen. 11t hield

mij , of ik üiep ; hij wist niets van mij , ook niet
dat ik hem zoo nabij was. Hij begon met over-
al rond te zien ; en toen hij zag , dat hij alleen
ftond , handelde hij zoo als ik u zeggen zal.
Hij ftopte een hol digt met zand , zoodat het
tnet den omgelegen grond gelijk ftond : ook zag
ik , dat hij , eer hij van daar ging , met de
ftaart flingerde over den grond , waar zijne voet-
ftappen ftonden , en hoe hij het fpoor van deze,
nog met zijnen bek omwroette.

Dit alles leerde ik toen van mijnen ouden
flimmen vader ; en toen hij weg ging , om zijn
bedriif te vervolgen , bedacht ik : „ zoude daar
ook den fchat ltunnen zijn ? Ik ging aan het
werk , opende het gat met mijne voeten , en
kroop er in . Ik vond daar eenen grooten rijk-
dom ; veel fijn goud en zilver . Niemand , hoe'
oud hij ook zijn möge , heeft zoo veel geld bij
edn gezien.

Se~
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Sus ISp he wäg na finemc gewinne.
Ik dagte fall in mineme finne ,
Efte dar mogte tväfen de fhat?
lk ging to wärke , unde opende dat gat
Mid minen föten , unde kröp darin.
Dar fand ik groten gewin,
Einen fulvers feie unde röd gold.
Hyr en is 6k nemand alfo öld,
De des je fo feie tolilce fag.
Do fpärde ik wer nagt efte dag,
Ik ging fiepen unde dragen
Sünder karen unde funder wagen.
Mi halp myn wyv , frouwe Ennelyn ,
Wi hadden arbeid unde pyn,
ilr wi den fer riken fhat
Brogten in eine ander ftad,
Dar he bät lag to unfer läge.
Dewile was myn fader alle dage
By den , de den koning fus forreden.
Nu möge ji hören , wo fe deden.

Brün unde Ifegrim fanden üt tohand
Öre breve in mannig land
An alle , de foldie vvinnen woldcn.
Brün de bare fholde fe uphölden,
Unde dat fe fhere to öme kwemen,
Unde öre foldie toforen ne men;
He fholde ’t ön geven mid milder hand.
Myn fader 16p do dorg de land
Unde drög örer tweer breve.
Wo luttik wufe he , dat de deve
Öm finen fhat hadden genomen?
Ja , hadde ’t öm 6k mögen fromen s

Al-
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Scdcrt rustte ik niet bii dag of nacht . Ik

fleepte en droeg alles van daar , zonder kar of

wagen te hebben . Mijn wijf , vrouw Ermelijne
hiclp mij , en wij hadden veel arbeids en moei-
te , eer wlj den rijken fchat op zulk eene plaats
hadden gebragt , waar hij beter voor ons bewaard
lag.

Ondertusfchen was mijn vader dagelijks bij hen,
die het verraad tegen den Koning fraeedden,
zoo als gij nu hooren zult.

Brujn en Izegrim zonden brieven naar vreem-
de landen , en aan allen , die eene groote foldij
zouden willen verdienen . Bruin zou ze in dienst
nemen , mits zij fchielijk tot hem kwamen . Hij
zou de foldij vooruit betalen , en zulks met een
ruime band. Mijn vader trok met beider brie¬
ven door het land , en hoe weinig dacht hij,
dat de dieven zijnen fchat hadden weggenomen.
Ja ! al was hij ook geheel in zijn voornemen ge-
ilaagd , hij zoude destijds geen penning gevonden
hebben.

Toen
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Alle de wertd to den Hunden,
He en hadde ’ s nigt einen penning gefunden!

Do myn fader al umme mid pine
Twifhen der Elve unde dem Rine
Hadde gelopen dorg de land,
Dar he mannigen foldener fand,
Den he wan mid fineme golde ,
De Brunen to hulpe komen fholde,
Alfe de fommer kweme int land,
Do kerede he wedder , dar he fand
Brunen un de gefellen fyn.
He lade ön fan der groten pyn ,
Unde der mannigföldigen forge,
De he för de hogen borge
Int land fan Sasfen hadde geleden,
Dar de jiigers na öm reden
Mid ören hunden alle dage,
Unde fo fyn lyv hangede in der wage. ,
Se hadden öme dän feie towedderen.
Dit fprak he för de fer forriideren,
He tögede 6k den breve fan den gefellen»
De Brunen do fer wol befellen.
De lefen fe alle live tofamen,
Dar twefv-hunderd kämpen by namen
Fan Ifegrims magen al inltunden,
Mid fharpen tänen unde widen munden,
Sünder de katers unde - de baren,
De alle in Brunen hulpe weren,
Alle de Felfratfen und de Dasfen
Beide fan Doringen unde fan Sasfen.
Desse hadden al mid öm gefworen,
In deine dat men ön geve toforen

Fan
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Tosn mijn vader alzoo , met groote moeite , het
land tusfchen Elve en Rijn had doorkruisd,
en aldaar menig foldaat door zijn geld had aan-

genomen , die Bruin in den zomer te hulp zou-
de komen , keerde hij terug . Hij vond Bruin

bij zijne eedgenooten , en verhaalde hun toen van
zijne moeite , 00k hoe veel hij geleden had , bij
de groote bürgten of roofkafteelen in Sakfen , al-
waar de jagers dagelijks met hunne honden op
hem waren aangevallen , en hij met lijfsgevaar
vele wederwaardigheden had ondervonden.

Dit verhaalde hij aan de verraders -, en hij
toonde hun de brieven , welke hij had medege-
bragt , die zij met hun vijven lazen , en die aan
Bruin wel bevielen . Men zag er de naamlijst
van twaalf honderd kampioenen , alle van Ize-
grims geflacht , met tvijde monden en fcherpe
tanden.

Behalve de katers en de beeren die alle ten
dienfte van Bruin gereed waren , kwamen 00k
de veelvraten en de dasfen uit Thüringen en
Sakfen. Deze hadden zieh met eede Verbünden,
om , op het eerfte opontbod , bij Bruin met alle
magt te zullen komen , indienhun de foldij drie
weiten vooruit werd betaald , en dit alles wist
jk , den Hemel zij dank , voor te komen.

Toen
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Fan dr £n wekcn ören fold,
So wolden fe komen mid gewold
To Brunen mid deine firften bode.
Dit hinderde ik alle , des danke ik Gode!

Do dit alfus al was befbeld,
Ging myn fader over iünt feld ,
Unde wolde 6 !c den fhat befhomven:
Men do ging it öm to groten ruwen.
Jo mer he fogte , jo min he fand,
Al lyn fökend was men ein tand :
Syn fhat was al wäggedragen.
Dä , dede he , dat ik mag beklagen , — ;
Wente he fan torne , lik fulven hing.
Alfus blev na Brunen ding
By minen behänden liften al.

Nu market hyr myn - ungcfal:
Ifegrim unde Brün , de frät,
Hiivven nu den nouweflen nid

•By deine lconing tor hogen bank ,
Unde arm man Reinke is funder dank,
llävt finen egen fader overgeven,
Umme deme lconing to behölden fyn leven.
Wo fin fe hyr , de dit dön fholden ?
Sik fulven to fordärvenj umme ju to behölden?

De lconing linde de koninginne
Se hopeden bede up gewinne,
Se nemen Reinken up einen örd,
Un fproken : fägget uns nu förd,

Wör
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Toen de zaken alzoo waren befteld , ging mijn
vader naar binnen , om zijnen fchat te bezigtigen ,
maar toen kwam hem de droefheid aan ; hoe
meer hij zocht , hoe minder hij vond ; al het zoe-
ken was vergeefs ; zijn fchat was weggedragen
en weldra bedreef hij de daad , waarover ik mij
beklagen moet ; hij verhing zieh zelven uit
fpijt ; en zoo liep de geheele zaak van Bruin
.te niete , door mijne üimheid en list.

Bedenkt hoe ongelukkig ik ben ; nu bckleed-
den Izegrim en Bruin , die vraat , de hoogfte
en naaste plaatfen in ’s Konings Raad , en de
arme Reintje heeft er geen dank voor gehad,
dat hij zijnen vader heeft overgegeyen , om het
leven van den Koning te behouden . Waar zijn
zij , die dit doen zouden : zieh zelven beder-
ven , om u te bewaren ?

Geheime gefprekken van den Koning en de
Koningin met Reintje , en het pardon.

De Koning en de Koningin vlamden beide op
gewin . Zij namen Reinaart derhalve mede
naar een ffillen oord en zeiden : „ Zeg het ons
nu , waar die groote fchat ligt . ” Reintje her-

L nam:
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Wör ji hävven den groten fhat ?
Reinke fprak : wat hulpe mi dat,
Sholde ik nu wifen myn göd
Deine koninge , de mi hangen döt,
Undeiövet den dbven unde den mördeuSren,
De mid legende mi beiwären,
Unde willen mi forräd ’liken myn ’ lyv avwinnen?
N £ n , Reinke , fprak de koninginnen ,
Myn here fhal ju laten leven ,
Unde ju frundliken forgeven
Altomalen finen övelen möd .!
Ji f holen fordan wäfen fröd,
Unde mineme heren alletyd getruwe.

Reinke fprak : myn leve fruwe ,
In deine dat mi de koning nu
Dit fad: loven wil för ju,
Dat ik mag hävven ßne hulde,
Unde alle mine bröke unde fhulde,
O ’k allen unmöd nu wil forgeven .,
So is nön koning nu in deme leven
So rike , alfe ik öm malten wil;
Wente des fhattes is boven mate fil,
Unde wil öme wifen , wör he ligt.
De koning fprak : fruwe ! lovet öme nigt:
Degen , ftälen , unde roven —
Södanes möge ji öme töloven.
He is der ärgerten loggener £ n!

De koninginne fprak : Here , neu !
Al was Reinke kwäd fan leven ,
Nu möge ji öm wol loven geveu,
Wente he den greving , finen frund,
Mede befägt in desser ft und,

Diir-
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jttm : „ Wat zou het mij baten ; zou ik nu mij«
nen rijkdom wijzen aan den Koning , die mij han¬
gen wil , en die de dieven en de moordenaars ge-
looft , die mij met leugenen bezwaren en mij ver-
raderlijk van het leven willen berooven ? ”

„ Reintje zeide de Koningin , — „ Mijn Heer¬
de Koning zal u wel in het leven laten en uwen
euvelmoed vergeven ; en gij zult ook wel wijzer
willen worden en hem getrouw zijn .”

Reinaart zeide : „ Mijne genadige vrouw!
is het dat de Koning uw woord wil gefianc!
doen , zoo dat ik zijne gunst mag erlangen en.
al mijne misdrijven en zonden en ook den
euvelmoed vergeven zien , dan is er geen Ko¬
ning thans in leven , die zoo rijk is als ik hem
raaken zal , want daar is een onmetelijke fchat
en ik zal het hem wijzen waar ze ligt . ”

De Koning zeide : „ Mevrouw ! geloof hem
niet . Liegen , fielen en rooven , dit moogt gij
van hem verwachten . Hij is een der ergfte leu-
genaars . ”

De Koningin hernam : „ Neen Mijn Heer!
Al was Reintje voorheen boos van bedrijf , gij
moogt nu wel eenig geloof aan hem geven,
vooral omdat hij Grimbaard , zijnen vriend,
thans mede befchuldigt , en daarenboven nog

L a zij-



( ltf+ >

Därto 6k finen egen fader,
De he befhermen mogte allegader,
Unde mogte dat fäggen fan andern deren ,
Wolde he wäfen kwaderteren.
He werd nigt mer fyn fo ungetruwe.

Der koning fprak : mene ji dat , fruwe ?
Unde dorfte ji dat for juwe hafte faden,
Dat där nigt nakome groter fhadern,
So wil ik desse broke nemen tip mi
Fan Reinken , wo gröt de fakc 6k fy,
Unde wil egt löven finen wörden fhone.
Men ik fwere ’t öm by miner kröne ,
Were ’t , dat he hyrna m£r misddde,
Al de öm töhoren tom teinden lede,
We fe ök weren , fe fholden al
Körnen in fhaden unde ungefal ,
Därto in feie päriement!

Remke fag fus ummewend
Den koning , unde krög enen biitern m6d.
Here , fprak he , ik were unfröd ,
Wan ik nu fpröke alfodane wörd,
De ik fo nigt bewifede förd,
Ja in korter tyd , fpade unde fro.

De koning menede , it were alfo,
Unde forgav Reinken allegader,
Erst de ungunfte fan fineme fader,
Unde fine egene fhulde 6k alfo.
Do word Reinke utermaten fro!
Dat en konde 6k anderft nigt wäfen ,
Wente he was fan deine dode genäfen.

O koning , fprak Reinke , eddele here:
Cod oiote ju Ionen desser ere,

Un-
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zijnen vader ; beiden zou hij moeten befchermen;
indien hij zoo veel kwaads van andere dieren
konde verzinnen , hoe boos zoude hij dan wel
moeten zijn ? Zoo ver kan zljne valschheid niet
gaan .

”
De Koning fprak : „ Meent gij dat , Mevrouvv !

en dürft gij dit voor uwen raad inbrengen en
tevens u verzekerd houdeh , dat daarvan- geene
zware rampen zullen komen , dan wil ik de boeten
en breuken van Reintje wel op mij nemen , hoe
erg de zaak ook zij , en ik zal nu zijne ichoone
woorden gelooven , maar ik zweer het u bij
mijne kroon ! is het , dat hij hierna wederom kwaad
bedrijft , dan zullen allen , die hem in den tienden
graad beftaan , in lijden komen , wie zij öok mögen
zijn , en bovendien nog in vele gedingen en op-
fpraak .

”

Reintje den Koning zoo veranderd ziende , her-
vatte den moed . „ Mijn Heer ! — zeide hij , —- ik
zou dwaas handelen , indien ik woorden bezigde
zonder fpoedig dadelijke bewijzen bij te brengen.

De Koning geloofde nu dat het zoo was , en
hij vergaf alles aan Reintje eerst de ongena
de , waarin zijn vader ; ftond , en daarna de
eigene misdrijven . Reinaart verheugde zieh
ongemeen , en met reden , want hij verrees als
het wäre uit den dood.

„ Heer Koning ! zeide R.eintje , — de Hemel
zal u en de Koningin beloonen voor de gun&t

L 3 wel-



Unde miner gnädigen fruwen , de ji mi
Ik wil des denken , bin ik fröd,
Unde ju des danken fo högliken;
Wente in allen landen unde riken
Levet nu nemand under der funne,
Deme ik den fhat alfo wol gunne ,
Alfe ju beden ; wente ji
Dit fus hävven fordened umme ini.
Et geve ju den ane allen hat,
So fry alfe den koning Emerik belat,
Nu wil ik ju fäggen , wör he ligt,
Unde wil de wärheid fparen nigt.

Int öden fan Flanderen , market mi,
Där ligt eine grote wöfteny,
Dar is ein bufh , de het Hufterlo
Syn regte name de is alfo.
Där is en borne , de het Krekelput;
Gnädige here , market ju dut!
Desse ftait nigt färne därfan.
Där kumt nigt hen wer wyv efte man
Je in eineme ganfsen jär,
So grote wildnisfe is aldär ,
Sünder de ule unde de fhuvüt.
Here , där ligt de fhat behüd.
De ftede is geheten Krekelputte i
Forflät dit wol , it is ju nutte,
Ji f holen därhen unde 6k myn fruwe ;
Wente nemande wet ik fo getruwe ,
Den ji fenden konen alfe ein bode;
Wente juwen fhaden wolde ik node.
Here , ji fulven moten darhin.
Wan ji Krekelputte forby fyn,
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welke gij mij bewiist ; ik zal het erkennen en
aan u mijne dankbaarhcid doen blijken , want in
geen der landen onder de zon leeft er iemand,
dien ik het zoo wel gun als u beiden ; gij hebt
het aan mij verdiend. Ik geef de fchat aan u
zonder eenigen haat of nijd , en gij zult ze heb-
ben , zoo vrij en gaaf , als Koning Ejif .rik ze
bezeten heeft , en nu zal ik het u zeggen , waar
ze ligt en ik zal de waarheid niet fparen.

In het oosten van Viaanderen , let wel op 1
daar ligt eene groote woeftenije , en daar is een
bosch , dat heet : Musterloo. Zoo is de naam ! —
en daar is een bron , die heet : Krekelput. Hebt
gij het wel verftaan , Genadige Heer ? — Die put
is niet ' ver van de heide . Gedurende het ge-
heele jaar komen aldaar weinige menfchen , man
noch vrouvv ; zoo groot is de wildernis ; alleen
hoort men aldaar de uil en de koekoek . Heer
Koning , aldaar ligt de fchat verborgen . De plaats
heet : Krekelput , onthoud dit wel , dit zal u te
ftade komen. Gij moet met uwe gemalin der-
waarts gaan , want ik ken niemand , die u zoo
getrouw is , dat gij hem tot bode gebrniken kunt;
uwe fchade zoude mij ter harte gaan , Heer Ko¬
ning ! Gij moet daar zelf heen . Als gij Kreltel-
put voorbij zijt , zult gij twee jonge berken
zien let hier wel op , Heer Koning ! die
digt bij de put ftaan ; bij die berken daar ligt
de Ichat begraven, Gij moet aldaar graven en

L 4 wroe«



C I <S8 )

Werde ji där finden twe junge bärken;
( Here , her koning , dit fhole ji marken,)
De harde by deine putte Mt.
Gnädige here , to den bärken gdt,
Dar ligt de f hat under begraven *
Där fhole ji kratfen un fhraven.
Dänne finde ji mös an ener fide ,
Dänne wörde ji finden mannig gefmide
Fan golde rykliken unde fhone.
Ji werden där finden 6k de kröne ,
De Emerik drög in finen dagen ;
De fholde Brune hävven gedragen ,
Wan fyn wille hadde gefhen.
Ji werden där mannige zyrheid fön ,
Eddele gefteinte unde güldene warlc,
De wördig fint mannig dufend mark.
Hör koning , alfe ji hävven dit göd,
Wo falten wille ji in juweme möd
Gedenken : o Reinke , getriiwe fos 1
De hyr fus grayede in dit mos
Dessen fhat mid diner lift,
God geve di ere , fo wör du bift!

De koning fprak : höret mi , Reinard,
ji möten mid mi up de färd,
Ik kan de ftede allene nigt raken.
Ik hävve wol hören nomen Aken ,
Lütke , Köllen , Venedy un Parys ;
Men wo Hullerlo efte Krekelput is ,
Där en hävve ik nör fan gehörd.
Ik frugte , it is men ein digted wörd;

Dit en hörde Reinke nigt görne,
He fprak : here , ik wife ju nigt förne *



wroeten ; eerst viiidt gij aan de eene zrjde
mosch , en dan aan den anderen kant , fchoon werk

van fijn goud , kostelijk en kunftiglijk gewerkt ;
ook de kroon , welken Koning Emmerik bij zijn
leven droeg , en welken Bruin zou gedragen heb-
ben , als hij in zijne wenfchen geüaagd wäre.
Ook zijn aldaar nog vele üeraden van goud met
edele gefteenten , duizenden van marken zilvers

waardig. En , Heer Koning , als gij dit alles in
uw bezit hebt , hoe diltwijls zult gij dan bij u
zelven zeggen : o Reintje ! getrouwe vos ! gij
die dit alles hier zoo in het mosch met list hebt

begraven , zijt gezegend , waar gij moogt gaan»
’*

De Koning zeide : „ Hoor Reinaart , gij moet
mij op de reis vergezellen . Ik alleen zal de
plaats niet kunnen vinden . Ik heb wel gehoord
van Aken , Luik , Keulen , Verteile en Parijs ,
maar , waar Husterloo en Krekelput liggen , daarvan
beb ik nooit iets vernomen . Ik vrees , dat dit
alles verfierd is . ”

Dit hoorde Reintje ongaarn. Hij zeide:
„ Heer ] ik wijs u niet zoo ver af als naar de

L 5 Jar-



C * ?° )
Alfe wente tv dem groten Jordane ,
Dat ji mi fus hölden in kwademe wanc.
It is hyr harde by in Flanderen;
Mine wörde wil ik nigt foranderen.
Höret , ik wil hyr fragen etlike gefellen,
De 6k dat fiilve f holen fortällen,
Dat Krekelput by Hufterlo
Belägen is , unde het alfo.
He rüp Lampen , un Lampe forfhrak;
Tohand Reinke to öme fprak:
Lampe , wäfet nigt forfdred,
Komet , de koning juwer begehet
Ik" frage ju by juen eden ,
De ji kortes mineme heren deden,
Sägget it by deme fulven eid ,
Wete ji nigt , wör Hufterlo ftai.t,
Unde Krepelput in der wöfteny?

Lampe fprak : wil ji it hören fan mi,
Krekelput is by Hufterlo ,
Dat is ein bufh , de het alfo .

'
Wente Simonet , de krumme , miintede dar
Syn falf he geld io mannig jslr,
Unde lag ddr mid den gefellen fyn.
Ik hävve dd'r falten geleden pyn
Fan hunger unde fan groteme frofte ,
Wan ik in nöden lopen mofte
For Ryn , deme hunde , de mi was hard.

Do fprak fordan de fos Reinard :
Lampe , gät wedder manlt jenne knegt,
Ji hävven mineme heren enög gefägd-.

De koning fprak : Reinke , wäfet tofrede,
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Jordaan. Hoe kunt gij mij zoo verdenken . Ilet
is zeer digt bij Viaanderen . Ik zal mijne woor-
den geftand doen en zeker is hier wel de een
of ander , die u hetzelfde zal verbalen , en aat

Krekelput bij Husterloo ligt .
”

Reintje riep Lampe (de Haas ) ; deze ver«
fchrikte , maar de Vos zeide : „ Lampe , wees
niet ontfleld , kom hier , de Koning doet u

roepen , en ik begeer van u , op den eed on-

längs aan onzen Heer gezworen , om te zeggen:
waar Husterloo eil Krekelput in de woeftenij lig-
gen.

Lampe antwoordde : „ Wilt gij dit van mij vve«
ten ? Krekelput ligt bij Husterlo. Dir is een
bosch alzop genoemd . De kleine kromme Simon
dreef aldaar gedurende vele jaren het munren
van valsch geld , en huisde daar met zijn volk.
Ik heb er dikwijls honger en kommer geleden ,
wanneer ik in nood op den loop moest gaan , ge-
jaagd door Rijn 3 den grooten hond , die mij hard
viel .”

Reintje hernam : „ Lampe , ga nu maar teru
naar de knechts ; gij hebt aan mijn Heer genoe
gezegd . ”

„ Reinaart hond het ten
goe-

De Koning zeide:

m
cr

q
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Wente ik it in halligen mode dede,
Dat & ju betgg mid unregten dingen;
Men ftt , dat ji mi darhenne bringen.

Reinke fprak : des were ik gans fro,
Wan mine fake Hunden alfo,
Dat ik mid deme koninge mogte wanderen,
Unde mogte öm fulven folgen in Flanderen.
Men , myn here , it were ju funde.
De fake fägge ik ju in desser Hunde ,
Wowol ik mi des fan regte mag fhamen.
Wente Ifegrims eins in des diivels namen
I11 einen orden ging hyrbeforen ,
Unde to eineme monnike word befhoren.
Öme konde an der provene nigt genügen 9
De öm fes monnike updrogen;
He klagede alletyd unde kärmede
So fßr , dat it mi entfärmede,
Wente he word krank unde träg:
Do halp ik öme alle mineme mag.
Ik gav öme räd , dat he kwam fan dan.
Hyrumme bin ik in des pawes ban.
Mid juweme willen wil ik morgen
O ’k mid juweme rade mine leie beforgen ,
Unde wil fro , alfe de funne upgät,
Na Rome umme gnade unde avlät.
Fan dar wil ik over m &r,
Unde Sr ik doher wedderker,
Wil ik fo feie häwen gedän,
Dat ik mid eren mag by ju gän.
Reifede ik nu mid ju , wör dat 6k were,
Ein islik fpröke : föt , unfe here
Hävt nu fus fyn meide bedryv
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goede , dat ik in drift u befchuldigde . Beijver
u , om er mij heen te brengen .

”

Rein hernam : „ Hoe zoude ik mij Verheugen,

wanneer mijn toefland het toeliet om met mijnen
Koning te reizen en naar Viaanderen te gaan,
maar Heer Koning , het zou u als zonde toegere-
kend worden , indien gij met mij reisde. Ik moet
u de zaak openbaren , hoe zeer ik mij fchamen
moet.

Toen Izegrim in een klooster ging , om zieh
als monnik de kruin te doen fcheeren , had hij
niet genoeg aan de portien , welke zes monniken
voor hem opdroegen . Hij klaagde en kermde ge-
lladig , en ik zag , dat hij ziek en lusteloos werd ;
ik moest mij wel over hem ontfermen en hem als
bloedverwant helpen . Ik gaf hem den raad , hoe
hij van daar konde komen , en hierom ben ik nu
in den ban van den Paus.

Als gij het mij toeftaat , dan wil ik het belang
van mijne ziel behartigen ; alsdan ga ik morgen,
zoodra de zon opkomt , naar Rome , om abfolu-
tie en aflaat ; van daar vertrek ik naar het
Heilige land , en voor ik terug kom , zal ik
zoo veel gedaan hebben , dat ik met eere in uw
gezelfchap mag zijn . Reisde ik nu met u , waar
het ook was , een ieder zou zeggen : Zie ! Onze
Koning gaat nu het meeste om met Reintje ,
dien hij onlangs wilde doen hangen , en daaren-
boven is Reintje in den ban ; Genadige Heer!
Gij zult dit zelf wrel inzien . ”

„ Ja,



I m )
Mid Reinken , deme he wolde nemen dat lyv ;
Därto is Reinke ök in deme ban . —
Sfit , gnädige here , wilt dit forftän !
. It is wärfprak de koning , na döme ji fytIn deme banne ., dat were mi forwyt,
Wan ik ju lete mid mi wanderen.
Ik vvil Lampen efte einen anderen
Mid mi nemen to der putte.
Lien forwär , Reinke , it is ju nutte,
Latet ju abfolveren üt deme ban.
Ji hävven mine hulde , ji mögen gnn;Ik en wil juwe bädefdrd nigt weren.
Mi dunket , ji willen ju gans bekeren
Fan deme kwaden to guden dingen :
God late ju de reife fulbringenl

Regt alfe dit was gedän ,
Ging de koning fulven ftftn
■Up ene hoge ftede fan ftene ,
Unde h6t de düre algemenc
Swigen unde fitten int gras,
Islik na dat he geboren was.
Reinke ftund by der koninginnen.
jDe koning fprak fan al finen finnen:

Swiget unde höret aigelike,
JI fogele , ji dere , arm unde rike,
Höret to ji klenen unde ji groten,
Mine baronen unde mine hvisgenoten!
Reinke ftait hyr in miner gewölde ,
Den men hiiden hangen fholde.
Nu haut he ddd hyr gedän to hove
So feie , dat ik öme nu love,
Ik geve öm mine hulde mid ganfeme finne,

Un-



„ Ja , zeide de Koning , nu gij in den ban
zijt , zou het mij tot verwijt verftrekken , indien
ik met u reisde . Ik zal Lampe of een ander bij
mij nemen , tot de togt naar Krekelput. Is het
voor u van belang , dat gij u van den ban laat ab-
folveren , ik geef u verlof . Ik wil u in uwe
bedevaart niet belemmeren . Het behaagt . mij , dat
gij u geheel van het kwade tot het goede wilt
bekeeren ; breng de reis gelukkig ten einde , en
den besten zegen zij u toegebeden .”

De Koning klom vervolgens op eenen hoogen
fteen , gebood aan de omllaande dieren , die elk
naar zijne geboorte in het gras zaten , ftilte.
Reintje ftond -bij de Koningin.

Nobel fprak : „ Hoort gij allen , vogelen en die*
ren , arm en rijk , klein en groot , en met name
gij , Baronnen en Hovelingen ! Reintje , dien men
heden hangen zou , ftaat hier in mijne magt. Hij
heeft mij groote dienflen gedaan , zoodat ik hem
prijzen moet. Ik fchenk hem van ganfcher harte
gcnade . Mijne Gemalin , de Koningin heeft ook
zoo veel ten zijnen voordeele gefproken , dat
ik met hem . verzoend en zijn vriend ben ge-



Unde 6k mine fruwe , de koninginne.
Hiivt fo feie gebäden for öm ,
Dat ik fyn frund geworden bin ,
Unde he forfoned is tegen mi;
Unde ik hävve öm gegeven fry
Beide fyn güd , fyn lyv unde lede,
Ik geve öm ddrto faftenfrede,
Unde gebede ju allen by juweme live
Dat ji Reinken un fineme wive
Unde ünen kinderen alle ere döt,
So wör fe ju komen in gemöt *
Is et by nagte , efte is et by dage;
Ik en wil 6k nu mer nene klage
Fan Reinkens dingen nigt hören.
Flävt he kwad gedän hyrbeforen,
He wil fik bäteren , unde diit alfo:
Werne Reinke de wil morgen fro
Stav unde ränzel nemen an,
Unde to deine paves to Rome gän.
Fan dannen wil he over dat mfir ,
Unde kumt 6k nigt wedder her ,
iir dan dat he hiivt fülle avliit
Fanalle liner fundliken däd.

Ilinze fprak fan groteme torn:
Alle unfe arbeid is ferlörn!
To Ifegrime unde 6k to Brune,
Ik wolde dat ik were to Lunteruine!



worden . Ik heb hem genade gefchonken voor
lijf en have en geef hem nu vrijgeleide.

Ik gebied u allen op lijfftraf , dat gij aan Rein¬
tje en zijne vrouw en hinderen alle eere zult
bewijzen waar gij hen ontmoet , hetzij bij dag of
bij nacht . Ik begeer ook geene nieuwe klagten
te hooren , aangaande zijne bedrijven ; heeft hij
te voren kwaad gedaan , hij wil zieh beteren en
bewijst dit met der daad . Hij neeint morgen
reeds den ftaf en randfei op , om tot den Paus te
Rome te gaan , en van daar gaat hij naar het
Heilige Landl, hij zal niet terug komen , voor dat
hij volle aflaat heeft van alle zijne zondige be¬
drijven .”

Wraali oyer Izegrim en Britin , en toerus-
tingen tot de pelgrimaadj e van Reintje

naar Rome.

Hinze zeide tot Izegrim. en Bruin in toorn:
„ Onze geheele arbeid is vergeefs . Ik wenschte
wel , dat ik te London zat ; nu Reintje we-
derom bij den Koning in gunst ftaat , nu zal hij

M nog
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Is Reinke wedder in des koninges gunft,
He werd bruken alle fine kunft ,
Alle dre würde wi nu bät gefhändcd!
He hävt mi rede ein oge geblended
Dat ander oge ftait nu äventüre !
Brün fprak : güd räd is byr nu düre!
Ifegrim fprak : dit is feldfen ding!
Ga wi hen für den koning !
Se gingen hen mid drovigen finnen
Ifegrim unde Brün für de koninginnen,
Se fpröken up Reinken mannig wörd.
De koning fprak : hävve ji it nigt gehörd?
Ik hävve Reinken to gnaden entfangen!
De koning word tornig , un löt fe fangen,
Brunen unde Ifegrim , mid der halb.
He lüt fe binden unde fluten fall.
He was ön dog kwäd umme de wörd,
De he fan Reinken hadde gehörd.

Alfus krüg up den fulven dag
Reintens fake enen ummeflag ,
Sine wedderparten he fus forred,
Unde forwärv ök , dat men do fned
Fan Brunen rugge ein fei av,
Dat men öme to eineine ränzel gav,
Fotes lang unde fotes bred.
AlMntelen ward fus Reinke beröd.

Reinke bad de koninginnen do,
Dat fe öme wolde fhaffen twe fho,
Unde fprak : frouwe , ik bin jue pelegrimj
Hyr is myn overhere Ifegrim,
De hävt für fho fall unde göd,
Derfiilven ik twe hävve » saot,

Be-«
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hog meer zijne kunften aanwendcn , om ons ia
het verderf te breiigen . Ik heb er reeds het
£ &ne 00g bij verloren , het ander ftaat op het
vallen . ”

BruIN zeide : M Goede raad is hier duur ! ’*

Izegrim hernam ; „ Het is eene zaak van belang.
Wij moeten bij den Koning gaan .

”
Izegrim en Bruin traden bedroefd Van ge*

moed voor de Koningin en fpraken nog veel
ten nadeele van Reintje . De Koning zeide:
„ Hebt gij het niet verftaan , dat ik aah Rei-
naart gratie heb verleend en hem in gunst heb

ontvangen . ” Nobel werd toornig en liet Ize*
grim en Bruin vatten ; hij liet ze binden en
naar den kerker brengen , gedaehtig aan hetgene
hij van Reintje ten hunnen nadeele had ge*
hoord.

Aizoo fiäfii de zaak '
Van de Vos , iil ddneti

dag , eene geheel andere wending . Hij had zijne
vijanden verraden , en nu Verwierf hij nog , dat
men een Vierkant ftuk vel , een voet lang en een
voet breed , üit den rüg van Bruin fneed , om
er eenen randfei of eene male voor hem vaa
te malten * en zoo werd hij allengskens voor da
reis toegerust.

Reintje verlahgde verder van de Koliingitl,
dat men aan hem tv\ree paar fchoenen of laarzen
zou bezorgen.

Hij zeide : „ MevrouW ! Ik gä hu in pelgri-
maadje . Mijn overheer Izegrim heeft vier fchoe*
nen 4 Vä9t en goed , ik zou er gaarn twee van

M a wil*
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Befallet mi dat by mineme heren,
O ’k mot frouwe Giremöd twe entbaren;
Se blivt dog to hüs in öreme gemak.
Tohand de koninginne fprak:
Sholde ’ t ök kofan örer beder lyv,
IFegrimen tnene ik unde fyn wyv,
Se möten malk twe fho cntbären !
' Reinke fprak : ik danke ju geren!
INTu krige ik fer gude fho.
Ja alle dat gude , dat ik do ,
Des fhole ji mede dSlaftig fyn ,
Ji , unde ök de here myn.
Wente it is islikes pelegrimen regt,
Dat he for de to biddende plagt,
De öm helpen mid igteswes.
Dat do ji flitig ; God lone ju des!

Reinke , de falf he Pelegrim,
Fonvärv , dat her Ifegrim
Pan beden förföten to den knyen to
Hiivt forloren fine fho.
Des geliken fyn wyv , fru Giremöd , ,
Worden öre agterfien föte blöt,
Dat fei al mid den klouwen av:
Desse fho men förd Reinken gav.
Sus worden den beiden gefiröfed de bfin:
Newerlde worden armer wigte gefen,
Alfe Brün , Ifegrim unde fyn wyv.
Se hadden filna gelaten ör lyv.
Brunen was ök de reife nigt güd,
Wente he forlös ein fiukke fan finer hfld.
Sus bragte egt Reinke desse dre to plas.
lie ging dür de wulvinne was ,

Un'
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■willen hebben . Bezorg mlj dit , bij den Koning.
Ook kan vrouw Gieremoed twee ontberen , zij
blijft toch te huis .

”
De Koningin antwoordde dadeliik : „ Gij zult

ze hebben , al zou het ook beider leven kos*
ten . Zij zullen elk twee fchoenen afftaan .

”

Reintje hernatn : „ Ik bedank van harten , zoo
krijg ik dan vier goede fchoenen. Ja van mijne
goede werken zult gij uw deel hebben , ook de
Koning ; het is des pelgriins pligt , om voor
hen te bidden , die hem met het een of ander
helpen , en dit doet gij zoo ijverig . — De hemel
zal u belaonen,”

Reintje verwierf alzoo , dat Izegrim het vel
en de klaauwen van zijne voorpooten tot de
knieen toe moest misfen , en van vrouw Giere¬
moed werd het vel van de achterpooten afge-
ftroopt . Nooit zag men ongelukkiger fcbepfels
dan Bruin , Izegrim en vrouw Gieremoed ; zij
hadden bijna het leven er bij ingefchotcn . Bruin
trof deze reis vooral , door het verlies van den
lap vels uit zijnen rüg.

Zoo bragt Reintje deze drie deerlijk in het
verderf . Hij ging bij de wolvin , en zeiae:
„ Mijne lieve moei , zie eens hoe ik uwe fchoe¬
nen draag. Gij hebt dikwijls groote moeite ge-
daan , tot mijn verderf ; dit heeft mij leed ge-
daan . Maar zoo uwe zaken thans ftaan , daar
heb ik veel toe gedaan en ik gun het u van

M 3 gan-
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Unde fprak : ffit dog hyr , myne leve moje ,
Ik mot nu drägen juwe fhoie!
Ji hävven faken un mahnigwärv
Grote moie gehad umme myn fordärv:
Dat is mi altomalen f£r leid.
Men fo alfe juwe falte nu ftait,
P4r bävve ik feie umme gedan :
Fan ganfeme härten ik ju des gan;
Wente ji fint fan rninen leve ften magen ,
Darummr wil ik juwe fhoie dragen.
Forddne ik avlät , wennig efte feie,
Darfan krige ji alfus juwe dele ;
Wente ik mot wanderen over de fö.

Frouwe Giremöd lag in groteme wd,
So dat fe nouwe konde fpräken.
Dog fprak fe : ag Reinke ! God möge uns wräken»
Dat fus fördgait juwe wille !
Ifegrim lag unde fwdg pür ftille;
He hadde de feven froude nigt al ,
Brün , fyn gefelle , 6k alfo wal.
Se weren gebunden unde forwund;
Reinke befpottede fe , dar he ftund.
Hadde Hinze dar gewäft , de wilde kater,
Reinke hadde öm 6k gewärmed dat water,

Des anderen dages , des morgens fro,
Rgipke fmärede fme fho,
De Ifegrim kortes hadde forlörn,
Unde 6k fyn wyv den dag tofdrn,
H § ging to deine koning unde lade;
H§? @ , juwe knegt is nu rede
To gände over de hilgen wäge,
Uetet juweu prßfter , dat he mi läge,

Dat
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ganfcher harten . Gij zijt een van mijne lieffte
nabeftaanden, en daarom zijn uwe lchoenen mij
te liever ; verdien ik aflaat , veel of weinig , gij
zult er uw deel van hebben ; ik ga over zee naar
het Heilige land . ”

Gieremoed lag in zidke pijnen , dat zij naau-

welijks fpreken konde ; zij zeide : „ Dat gij zoo
in uwe wenfchen flaagt zal wel gewroken wor¬
den .

” Izegrim zweeg geheel ffil ; hij' was ook
geenszins in vreugde zoo min als Bruin ; zij
lagen verwond en in banden ; en Reintje voeg-
de nog de fmaad bij de fmart. Had Hinze daarbij
geweest , hij zou ook voor dezen een kool ge-
ftoofd hebben.

Op den volgenden morgen had Reintje reeds
vroeg de laarzen gefmeerd en aangetrokken , en hij
ging nu bij Nobel . Hij zeide : „ Heer Koning !
uw knecht is gereed , om den Heiligen weg op
te gaan ; beveel nu uwen Priester , dat hij mij
zegene , ten einde ik na behoorliike benedictie
de bedevaart zal ten einde breiigen .

”

M 4 De
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Dat ik under der benediginge
De pelegrimazie fullenbringe.

De rambok was de kapeMn,
De de geiftliken dinge plag to forftän,
He was 6k fhriver , unde höt Bellyn ,
Den r£p de koning to fik in.
He fprak : ji fholen Reinken alfoförd
Overläfen welke hilge wörd:
He mot eine lange reife nu gdn.
Hänget 6k öme den ränzel an ,
Därto döt ji öme finen ftav.

Bellyn deme koning antwörd gav:
Here , hävve ji des nigt forfMn,
Dat Reinke is in des paves ban?
Ik kweme to plasfe , dat is wis,
Wente de bifhop myn overfte is ,
Unde wan öme dit worde gefägd!
Ik do Reinken wer krutn efte regt.
Dog kotide men dat fo ummedriven,
Dat ik mogte ane fhaden bliven ,
By deme bifbope , heren Anegrund,
Une fineme provefte , her Lofefund ,
Unde för Rapiamus , fineme deken,
So wolde ik de benediginge fpräken
Over Reinken ; juwen pelegrim.

De koning fprak : wat fhal de rym
Unde de feien unnutten wörd ,
De hyr fan ju werden gehörd ?
Wille ji nigt läfen regt nog krumme,
Där fia fik de düvel umme!
Wat agte ik den bifhop in deme dorne?
Höre ji nigt , Reinke wil to Rome,

He



< i3 5 )

De Rara was de kapellaan en in geestelijke
zaken zeer bedreven . Hij was ook klerk of
fchrijver en heette Bellijn . De Koning liet
hem tot zieh roepen en zeide : „ Gij zult eenige
heilige woorden over Reimt [E lezen ; hij onder-
neemt eene bedevaart . Hang hem de male om,
en geef hem de pelgrimsftaf.

”

Bellijn antwoordde : „ Heer Koning , heb ik
niet vernomen , dat Reintje in den ban van den
Paus is ? Ik geraaltte zeker in onmin , als het
aan den Bisfchop werd overgebragt , onder wien
ik da . Ik wil Reintje gunst noch ongunst be-
wijzen en kan men het zoo fchikken , dat ik geen
moeite heb met den Bisfchop Zondersteun,
of met den Proost Loozevond , of met den De-
ken van IIqoven , dan zou ik wel den zegen
willen fpreken over uwen Pclgrim.”

De Koning hervatte : „ Waartoe zoo vele on-
nutte woorden en uw lang verhaal ? Wilt gij
niet lezen , daar fpele de duivel mede ! Wat heb
ik met den .Bisfchop in den dom te doen . Hoort
gij het niet , Reintje wil naar Rome , om zieh
tc bekeeren , en wilt gij dit beletten ? ”

Bellijn krabde zieh achter het oor , toen hg
M 5 zag
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He wil fik bäteren , wil ji dat Horen V
Bellyn klouwede fik by den oren,
Do he den koning fag tornig wiifen.
He begunde förd in deine boke to läfen
Over Reinken , de des wenig rogte :
It halp fo feie , alfe it mogte !

Do over Reinken was geläfen,
Unde he rede begunde to wäfen ,
Stav unde fak word öm gedän,
Unde he finfede fik na Rome to gän.
He l£ t fallen gefinfede tränen,
De lepen over fine granen,
Alfe efte öme jammerde fin härte.
Men hadde he fan ruwen jennige fmärte ,
Dat fulve anderfl nigt en was ,
Men dat he nigt d£ mede to plas
Mogte bringen , de där weren,
Gelyk he Ifegrim un Brunen , deine hären.
Dit mogte öme fo nigt gefallen,
Hogtan ftund he , unde bad fe allen,
Dat fe for öm bidden fholden
Alfe getruwendlik , alfe fe wolden.
Reineke haftede ftr fan där ,
He was nog gans för in fär
Alfe ein , de fik fhüldig wöt.
De koning fprak : it is mi löd,
Reinke , dat ji fus hallig fyt.
N £n , fprak Reinke , it is regt tyd.
De güd wil dön en fhal nigt fparen,
Gevet mi orlov , unde latet mi faren . •

De koning fprak : hävvet orlov !
Unde geböd tohand over al den hov,

Mid



zag dat het den Koning ernst was . Hij begön
dadelijk met den zegen over Reintje te lezen ,
die zieh des weinig bekreundc , — Baat het niet
het fchaadt niet ! — dacht hij,

Toen deze lezing of inzegening volbragt was,
werd hem de male omgehangen en den ftaf over-
gegeven. Hij fcheen nu gereed te zijn en veins-
de naar Rome te gaan . Hij liet de tränen over
de kaken vallen , of het hem ter harte ging . Hij
voelde alleen eenige inwendige fmart , dat hij
de anderen , die aldaar ftonden , niet in het lij-
den had gebragt , gelijk Izegrim en Bruin . Hij
bleef ilaan en bad hen , dat ze voor hem in ge-
trouwheid vele gebeden zouden doen,

Hij haastte zieh om van daar te komen ; zieh
fchuldig kennende wist hij , dat hij nog in ge-
vaar was , De Koning zeide : „ Het doet mij
leed , dat gij u zoo verhaast . ”

„ Neen ! ” hernam Reintje : „ Het is nu mijn
tijd ; die goed wil doen , moet het niet uitftellen,
Geef mij mijn affcheid en laat mij gaan ! ”

De Koning zeide : „ Ik geef u dit affcheid ; en
beveel aan alle Iiovelingen , om Reintje uitgelei-

de



Mid Reinken forder wäges to gän,
Behalven de dar weren gefän,
Alfe Brün , Ifegrim , de weren in nöd;
Se wunfheden fik fulven faken den döJ.

Alfus ging Reinke üt deme hove ,
Ser gröt in des lconinges love,
Mid fineme ränzel unde ftave ;
Den regten wäg to deme hilgen grave —
Där hadde he wiirk alfc Meiböm to Aken.
It wolde fik draden anders maken;
Unde hadde alfus enen flasfen bärd
Deme koninge maked tor fulven färd;
Nigt allene einen bärd fan flasfe,
Men ok ene näfe angefiit fan wasfe.
Se moften öm folgen in demfulven dagc ,
De over öm hadden bragt feie klage.
Nog fprak Reinke den koning an:
Here , föt , dat ju de nigt entgän,
De twe groten mordcnere,
De ji hävven in deme kärkenere.
Kwemen fe wiig , dat were kwäd;
Se fholden fhanden juwe majeftat.
It fint twe böfe kwade ketyv :
Konden fe feker , fe nemen juwe lyv.

Do dat alle was gefhSn ,
Desse pelegrim Dt fik odmodiglik fön,
He ging in groter fimpelheid,
Alfe ein , de des nigt bäter en weit.
De koning ging wedder up fyn flöt,
O 'k alle de dere klein unde gröt.
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de te doen , behalve aan Bruin en Izegrim.
Deze bleven in den kerker eu verlangdcn dik-
wijls naar den dood.

Alzoo vertrok Reintje , grootelijks in ’s Ko-
nings gunst flaande , uit het Hof , met ftaf en
randfei . Hij ging den regten weg op naar het
Heilige graf , alwaar hij echter zoo veel te doen
zoude hebben als de meiboom te Aken.

De zaak zou weldra eene andere wending ne-
men . Hij had den Koning een vlasfchen baard
en eene neus van was aangedräaid ; en zij , die
hem van zoo veel kwaads beldaagd hadden , moes-
ten hem nu volgen.

Reintje zeide nog , aan den Koning . „ Heer!
zie toe , dat u de twee groote moordenaars
niet ontkomen , die gij in den kerker hebt ; kwa-
men zij er uit , dit zou erg zijn . Zij zouden
Uwe Majefteit benadeelen. Het zijn twee boo-
ze wezens en konden zij , zij zouden u van het
leven berooven . ”

Hierna vertrok de Pelgrim , in diepen ootmoed.
Hij zag er zoo ecnvoudig en onnoozel uit , als of
hij het meende en niet beter wist.

De Koning ging weder naar zijn paleis , en alle
dieren , groot en klein , volgden hem.

Rein-



Reinke hcld fik fdr bedroved,
Mir wan jennig regte lovet,
Dat it idlikexi f<h‘ entfiirmde;
Um Lampen , den hafen , hc fer klirmdei
O Lampe , f hole wi uns nu fheden ?
Ik bidde , dat ji mi wilt geleden
Unde Bellyn , inyn frilnd , de ram.
Ji twe makeden mi newerlde gram.
Ji moget mi wol bat forderbringen;
Ji fint fan föter wandelingen ,
Unberogted uilde guderteren ,
Unde unbeklaged fan allen deren ,
Geifblik unde fan guder fede,
Ji leven regt , alfe ik dede,
Do ik eins en klüfenfir was.
Wente wan ji hävvet 16v unde gras »
Darmede ffcille ji jitwe nöd.
Ji fragen dänne nigt na flfifh efte bröd,
Edder fus na ander funderliken fpife.

Sus hävt Reinke mid fodaneme prife
Desse twe fimpelen fär bedörd,
Alfo dat fe gingen mid öme förd,
Wente dat fe kwemen för fyn hüs»
By dat kaftöl to Malepertus.

Alfe Reinke för de pörte kwam ,
Ile fprak : Bellyn , neve ! to dem ram,
Ti möten allene hyr buten ibln;
Ik mot in mine fälic gan,

Lam
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Reintje komt en bl-ijft te Malapertus . —«
Nieuwe misdaden tegen Lampe en

Bellijn.

Reintje hield zieh als of hij zeer bedroefd
was , ja meer dan men gelooven zoude over het
affcheid van Lampe (de Haas) . „ O Lampe !
kermde hij , zullen wij dan moeten fcheiden. Ik
bid U , wil bij mij blijven , en Bellijn , mijn
vriend de Ram ! gij beiden hebt mij nog nooit
vertoornd ; gij moogt mij wel iets verder verge-
zellen . Gij zijt van eenen deugdzamen levens¬
wandel , buken opfpraak , goedertieren en be-
mind bij alle dieren ; 00k kerkelijk en zedig;
gij leeft zoo als ik deed , toen ik kluizenaar was.
Gij houdt u bij gras en kruiden , en ftilt daarme-
de uwen honger , zonder naar vleesch of brood
of andere fpijzen om te zien .”

Met zullt eene vleitaal heeft hij deze beide
onnoozele halzen verfchalkt ; zij gingen met hem
voort , tot dat zij bij zijn kalteel Malapertus kwa-
men.

Toen Reintje voor den ingang kwam , zeide
hij : „ Neef Bellijn , gij zult wel eenigen tijd
hier alleen moeten blijven . Ik zal naar binnen
gaan ; Lampe zal mij vergezellen ; bid hem , dat

hij
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Lampe f hal ingfm mid mi.
Biddet Lampen , dat he tröftlik fy
Mifieme wive , de ligte bedroved is ,
Unde nog droviger werd werden , dat is wis,
Wan fe dit werd regt forftän,
Dat ik mot pelegrimazie gän.
Feie föte wörd Reinke brogte,
Up dat he, desse twe bedregen mogte:
Dit was fyn upfate unde al fyn fin,
Unde nam fus Lampen mid fik in.

Dar lag de fosfinne in borgen bedrungen
Mid den klenen beden jungen.
Se en menede nigt , dat Reinke de fos
Fan dem koninge kweme lös.
Men do fe Reinken fus fag komen,
Unde fe den ränzel hadde fornomen*
Pelegrimes-wife mid fho un fiav,
Hyr hadde fe gröt wunder av.
Se fprak : fägget mi , leve Reinard ,
Wo is it ju gegän in desser färd?
He fprak : ik was in deme hove gefdn ,
Dog willigen 16t mi de koning gän.
Ik mot nu wäfen pelegrim:
Wente Brun , de bare , unde Ifegrim
Sint borge geworden bede for mi.
De koning hävt uns, , dank hävve hi!
Lampen gegeven in regter fön,
Unfen willen mid öm to dön.
De koning fulven fprak mid befhöd,
Dat Lampe de was , de mi forröd.
Hvrumme fägge ik ju , frouwe Ermeline,
Lampe is gewerd groter -piaej

Ik
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hij aan mijne vronw een troostelijk woord geeft.
deze is zoo ligt getroffen en zij zal vooral
niet weinig bedroefd zijn , wanneer zij verneemt
dat ik in bedevaart moet gaan .

”

Zulke zoete woorden gebruikte hij om beiden
te bedriegen . Hier loerde hij met opzet op , en
deed Lampe met zieh naar binnen gaan.

Aldaar lag vrouw Ermelitve met hare twee
jongen in kommet en zorg . Zij dacht niet , dat
Reinaart door den Koning ontflagen zou wor¬
den . Toen zij hem zoo uitgedoscht zag binnen
körnen met male en ftaf cn met laarzen als een
Pelgrhn , verwonderde zij zieh ten hoogfte.

Zij zeide : „ Zeg mij toch , lieve Reintje,
hoe is het u gegaan op deze reis ? ” Hij ant-
woorde : „ Ik was gevangen aan het Hof , doch
de Koning heeft mij goedwillig laten vertrekken,
Ik moet nu als Pelgrim in bedevaart gaan . Bruim
en Izegrim zijn borg voor mij gebleven en de
Koning heeft ons , dank möge hij hebben ! Lam¬
pe , tot eenen blijk zijner gunst , aan ons ge-
geven , om met hem geheel naar onzen wil te
handelen. De Koning zeide zelf , dat Lampe
het was , die mij verraden had . Ik zeg het u,
vrouw Ermelijne ! Lampe heeft het aan ons
verdiend , en ik heil met reden op hem ver-
gramd.

N Zoo-
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Ik bin up Lampen fo regte gram.

Do Lampe desse wörd fornam,
Was he forfdred , unde wolde fidn;
Men dat en mogte öme nigt befhßn ,
Wente Reinke hävt öme undergän
De pörten , unde grep öme . an
By finer kiilen gans mördliken ..
Lampe rfip lüde grefeliken :
Helpet , Bellyn ! des is nu nöd!
Desse pelegrim ftait na mineme död!
Men kort was geddn dit gefhrei,
Reinke Mt öm den hals entwei.

Alfus entfeng he finen galt.
Lle fprak : ga wi äten mid der hart!
It is tomalen ein gftd fät hafe !
Wat f holde ik anders dön desseme dwafe ?
Düt hävve ik öme lange nagedragen:
He werd nu nigt m£r over mi klagen.

Reinke , fine kinder , unde fyn wyy
Eten en pliikkcden lus Lampen lyv.
Wo falten fprak do de fosfinne:
Dank hävve de koning unde koninginne!
God geve ön beiden gude nagt,
De uns lus wol hävven bedagt
Mid desser fpife gftd unde fät !
Reinke fprak : ätet men bät,
It rekket wol to , hyr is genög;
Ätet ju fad up juwe gefög.
Al fhal ik it 6k fus fulven halen,
Se moten ’t dog intläfte betalen,
De Reinlten befäggen un forklagen.
Fru ’ Ermelyn fprak : nog mot ik fragen,

Wo
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Zoodra Lampe dit vernam , werd hij zeer ont-
fteld en wilde vlugten ; maar dit mögt hem niet
gebeuren . Reintje fneed hem den weg naar de
deur af en greep hem moorddadig bij de keel.
Lampe fchreeuwde : „ Help Bellijn ! De Pel-
grim wil mij vermoorden ! ” maar dit gefchreeuw
hield fpoedig op . Reinaart beet hem de
keel af.

Zoo onthaalde hij zijnen gast, Hij fprak:
„ Laat ons hem fpoedig opeten ! het is een goede
vette haas ; wat zouden wij oolt anders met den
gek doen ! Ik heb het hem reeds voorlang toe-
gedacht ; hij zal nu niet meer over mij klagen.

”

Reintje , zijne vrouw en de kinderen plukten
en aten Lampes lijf met fmaak . Hoe dikwijls
zeide Ermelijne : „ Dank zij den Koning en
de Koningin ! Hun zij eenen goeden nacht toege-
wenscht , om dat zij ons zoo met deze lekkere
vette fpijze bedacht hebben .

”
Reinaart hervatte : „ Eet nu naar wil , daar

is genoeg , voor elks behoefte . Al moet ik er
zelf om op uit gaan , zij , die Reintje befchul-
digen en verklagen , moeten op het laatst toch Eet
gelag betalen . ”

Ermelijne zeide : „ Ik moet het wel vragen,
hoe geraaktet gij toch uit den kerker en vrij ? ”

Reintje zeide : „ Het zou te veel tijd weg nemen,
Na in-
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Wo worde ji lös unde kwyt ?
Reinke fprak : dat neme feie tyd,
Sholde ik dat alle fäggen mögen,
Wo ik den koning hävve bedrogen , •
O ’k des geliken de koninginne,
So dat de frundfhop is gans diinne
Twifhen uns , dat wet ik wal ,
Unde nog kranker werden fhal.
He werd mi heten falfhe wigt,
Wan he de wärheid to weten krigt.
Krege he me wedder in gewöld,
He neme for mi nön fiilver nog gold.
Ik w6t it , he wil mi folgen drade,
He fholde mi dön neue gnade , ' -
Is it , dat he mi wedderkrigt,
He liit mi ungehangen nigt.
Wi möten hen in Swavenland ,
Där wi fin fus unbekand,
Unde möten dar hölden des landes wife.
Help , där is fo föte fpife !
Hön ’re , göfe , hafen unde kaninen ,
Dadelen , fukker , figen un rollnen!
Dar fint feie fögele klön un gröt;
Mid eijeren un botteren bakket men dar dat br6d.
Där is gtVd water rein unde klär;
Help , wat föte un funde lugt is där!
Där fint fifhe , de heten gallinen ,
De fmäkken bät wan jennige roünen ,
O ’k welke andere alfe auca,
Pullus , gallus unde pauca.
Dit fint alle fifhe fan minen dingen,
Där därv ik nigt depe int water na fpringen.

So*
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Indien ik u verbalen wilde hoe ik den Koning
en de Koningin bedrogen heb . Ik weet het,
dat de vriendfchap tusfchen ons op een losfen
voet ftaat , en dat het nog erger zal worden.
Hij zal mij een valschaard noemen , wanneer hij de
waarheid te weten komt , en kreeg hij mij op
nieuw in zijne magt , dan ontfloeg hij mij
voor zilver noch goud . Ik weet het , hij zoude
mij vervolgen en geene genade bewijzen . En
krijgt hij mij , dan laat hij mij ophangen . Wij
moeten naar Zwaben verhuizen . Daar zijn wij
geheel onbekend en moeten ons naar ’s lands
wijze fchikken . Daar is veel goeds te eten:
hoenders , ganzen , hazen en konijnen ; verder:
dadels , rozijnen en zoete vijgen ; veel gevogel-
te , klein en groot ; brood met boter en eijeren
gebakken ; frisch water , beider en klaar en welk
eene zoete en gezonde lueht . Daar is een visch:
Galtine geheeten , die is zoo zoet als de druif,
en bovendien andere met vreemde namen.

Dit zijn de visfchen waarnaar ik haak ; men
behoeft er niet erg om te water te gaan , en
zullte visch at ik , bij de orde , toen ik kluize-
naar was.

Zie vrouw ! willen wij in vrede leven , dan moe¬
ten wij derwaarts gaan en gij moet mede.

Opdat gij dit befeffen moogt , zeg ik u , dat
de Koning mij alleen daarom liet gaan , omdat ik
hem den grooten fchat beloofde , welken Koning
Emmerik bezat ; ik verwees hem naar Krekelput ,
maar al zocht hij daar nog zoo lang , hij zal er
geen duit vinden . Hij zal zieh erg vertoornen,

N 3 wahr
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Sodatie ät ik in deme orden »
Do ik kliifener was geworden.
S6t , fruwe , wil ji leven in frede ,
D&r wil wi hen , ji möten mede.
Up dat ji it regt forftän :
De koning 16t mi hyrumme gän,
Dat ik öm louede dea groten fhat,
Den Emerik , de koning , befat.
Ik wifede Öm hen to Krekelpüt,
Men he findet där wer dat nog diit,
Al fogte he dir 6k jummermere.
Hyrumme were he fik tornen fere,
Alfe he fik find bedrogen.
Wat mene ji , wo mannige fhone logen
Dat ik dar fprak, 6r ik entging?
Ik was nouwe , dät men mi nigt en hing;
Ik en 16d ok ny mere nöd,
O ’k en kr6g ik ny de angeft fo gröt 4
Alfe ik dar för minen ogen fag.
It ga mi hyrna , wo it 6k mag,
Ik en late mi dar nigt mer töraden ,
To körnende in des koninges gnaden.
Ik hävve minen dumen fit fineme mund
Dank hävve myn fubtile fund !

Frouwe Ermelyn fprak altohand:
Shole wi nu ten in ein ander land,
Da r wi älende unde frömde weren?
Hävve wi dog hyr , wat wi begeren,
Unde ji fint mäfier fan juwen geburen.
Worumme wolde ji dän dat äventuren,
Unde nemen dat unwisfe for dit gude ?
Wi mögen hyr leven mid fekerer hudej



wanneer hi} zieh bedrogen ziet . Eh hoe vele
mooije leugens heb ik hem op den mouw ge-
fpeld , voor ik het ontkwam ; ja , het was met
moeite , dat ik den Itrop entging . Nooit was ik
in grooteren nood ; nooit was ik zoo beangst,
daar ik den dood voor oogen zag . Het ga dan
ook hoe het ga , ik zal nooit trachten op nieuw
in ’s Konings gunst te komen . Ik heb thans,
dank zij mijne üimheid , den duim buiten zijnen
mond .

”

Vrouw Ermblijn zeide vervolgens : „ Zullen
wij nu naar een ander land gaan , waar wij onge-
lukkig en vreemd zullen zijn ? Hebben wij hier
niet alles , wat wij kunnen begeeren , en zijt gij
geen meester van uwe buren ? Waarom zouden
wij dit goede in de waagfehaal {teilen en het on-
zekere boven het zekere verkiezen ? Wij mögen
hier gerust leven ; ons ltafleel is fterk en vast;

N 4 al



Unfe borg is jo güd unde fad,
Al wolde uns dön de koning overlaft,
Unde läde mid magt tö desse (träte:
Där fint fo feie findelgate,
Wi wolden entkörnen ane finen dank,
Weilte wi weten hyr mannigen gang.
Dit wete ji wol h£l unde al,
£ r uns de koning fangen fhal
Mid magt , där fholde feie töhoren.
Men dat ji öme hävven gefvvoren,
To faren ferne ovcr -mer ,
Dat fiilve bedrovet myn härte fer.

Reinke fprak by grotcr truwe :
Bedrovet ju nigt , myn leve fruwe!
Bäter gefworen , dan forloren!
Mi fäde eins en man hyrbeforen ,Där ik mi bigteswys mede bereid,
He fäde , dat en bedwungen eid —
Dat de were nigt feie werd;
Tie hindert mi nigt enen kat-tenflert —
Den eid mene ik — forftät mi regt ! '
Ik blive hyr , fo ji hävven gefägd.
Ik hävve to Rome nigt feie forloren;
Ja , hadde ik 6k tein eide gefworen,
Ik en kome ök nummer to Jerufaleui.
It is mi alle nigt bekwfim;
Ik blive hyr na ju weine räd.
Ik mogte it finden wol fo kwäd
Där ik kweme , alfe ik it hyr lete.
Wil mi de koning fus in fordrete
Bringen , feker , des mot ik wagten!
Al is he mi to ftark fan magten,
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al wilde de Koning ons overlast doen , en ons

belegeren längs den grooten weg , daar zijn vele

fluip - en zij-wegen , waardoor wij hem zijnes on-
danks ontwijken kunnen . Gij weet dit ten volle

en er zal veel toe noodig zijn , voor hij ons zal
kunnen vangen . Dat gij her hem gezworen hebt

om over de zee te zullen gaan , dit is het ergfte . ”

„ Beste Ermelijne , — hernam Reintje — ia
liefde , bedroef u daar niet over ; het is beter
gezworen dan verloren . Eens leerde mij een wijs
man , bij wien ik in de biecht kwam , dat een
gedvvongen eed niets beteekent . De eed , te we-
ten , dien ik aan den Koning gezworen heb , hin¬
dert mij niet voor de waarde van een katten-
ftaart.

Ik zal hier blijven , zoo als gij het wilt . Ik
zal bij de reis naar Rome niet veel verliezen,
en al had ik ook tien eeden gezworen , ik ga niet
naar Jeruzalem. Ik blijf hier naar uwen raad;
wij zouden bet , waar wij kwamen , erger vinden ,
dan wij het hier lieten , en wil de Koning mij in
het verdriet brengen , dit moet ik afwachten.
Al is hij fterk en magtig , wanneer ik hem
wil bedotten , dan kan ik hem zulk eenen zotskap
met bellen opzetten , als ik maar wil . Ik deed
hem voorbeen veel ondeugds , doch als hij het
zoekt , zal hij het nog erger vinden . ”

N 5 Bel-



( aos } ■

Nogtan , Wan ik öm wil bedoren
Wil ik öme anhängen klokken mid oren.
Ik do öme kwäd , dat nigt en dogt,He fhal arger där finden , wan he it fogt.

Bellyn ftund buten , un begunde to kivcn,He ftp : Lampe ! wil ji därbliven ?
Komet jo wedder , unde latet uns gän!Do Reinke dit hadde forftän , ,He ging fit , unde fprak alfo :
Bellyn , Lampe de büt ju to,
Latet ju dat nigt fyn towedderen ,He is fer frolik mid finer medderen.
Dit fholde ik ju laten forftan.
Ji mögen wol fagte förhdngän.
Myn wyv , de fyn meader is. ,Lät öm nog nigt gän , dat is wis.

Bellyn fprak ; wat was dat gerogte,Do Lampe fo ftp , al dat he mogte:
Bellyn ! helpet mi , Bellyn!
Wat dede ji öme do an for pyn?Reinke fprak : höret mi regt!Do ik för mineme wive hadde gefiigd,Dat ik mot wandern over ft ,Do kreg fe alderwägen we,Dat fe lange befwimed lag.Do unfe frund Lampe dit gefag,Do rgp he : helpet Bellyn ! des is nöd,Edder myn medder blivt nu död !

Bellyn fprak : deme fy , wo deme fy,'He ftp jo ftr drövliken to mi.
N £n , fprak Reinke , ik fagge’t forwär,
Lampen fhadet nigt ein här.

Ik
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Bellijn ftond hinten het hol en werd ongedul-
dig . Hij riep : „ Lampe ! wilt gij uitblijven ?
kom terug en laat ons gaan ! ”

Reintje dit hoorende , kwam buiten en zeidc:

„ Lampe laat u zeggen , dat gij hem niet tegen
moet vallen . Hij is vrolijk bij zijne neefjes , dit
moest ik u zeggen . Gij kunt wel zacht vooruit

gaan . Mijn wijf , die zijne moeiis,wil hem nog
niet laten vertrekken .”

Bellijn vroeg wat het gedruisch beteekende,
toen Lampe zoo uit al zijne magt had gefchreeuwd:
„ Bellijn ! Bellijn ! help mij ! Hebt gij hem
toen pijn aangedaan ?

Reintje zeide . — „ Hoor ! toen ik aan mijne
vrouw gezegd had , ik moet over zee in bede-
vaart gaan , toen werd zij zeer ontlleld en viel
in flaauwte . Zoo dra onze vriend Lampe dit zag,
riep hij : Vriend Bellijn ! hier is nood,help!
anders zal mijne moei het befterven .”

Bellijn hernam : „ Het möge zoo zijn , maar
Lampe riep zoo jammerlijk tot mij .

” „ Ach
neen ! — zeide Reintje — ik verklaar het u,
Lampe lijdt aan geen haar leeds . Ik wilde lie-

ver ,
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Ik wolde lever , dat mi miskweme,
£ r dat Lampe fhaden ncme.

Reinke fprak : Bellyn , hörde ji 6k dat,
Dat mi de koning gifteren bad,
Dat ik öme ein pär breve f hreve ?
Wille ji fe öme bringen , leve neve ?
Se fint gefhreven unde beriki;
Shön ding hävve ik darin gefät.
Lampe is frolik utermaten;
Ik mot öme wat betämen laten.
He is mid finer medderen to fprake;
Se fäggen fülle welke ölde fake,
Se äten , un drinken , un fint fro;
Dewile fhrev ik de breve alfo.

Bellyn fprak : leve Reinard ,
Wan de breve wol bleven forwärd,
Wat hävve ik , där men dö inftäket,
Up dat de fegele nigt tobräket?

Reinke fprak : Ik wet wol räd,
De riinzel is därto nigt kwäd
Fan Brunen feile , den ik drög;
De is wol digt un flark gtuiög:
D ;ir wil ik de breve ju läggen in.
Däräv krige ji gröt gewin
Fan deme koning , unfeme heren.
He werd ju 6k entfangen mid eren,
Unde fholen öme fer wilkomen fyn.
Dit lövede al de ram Bellyn.

Reinke ging halligen wedder in,
Unde nam den ränzel , unde llak darin
Lampen höved , den he hadde forbdten.
Men dat en mofte Bellyn nigt weten,

Dat
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ver , dat ik zelf moest lljden , dan dat Lampe
iets kwaads overkwam. ”

Hij vroeg verder : „ Bellijn , hebt gij het niet
gehoord , dat de Koning mlj gisteren verzecht,
om aan hem twee brieven te fchrijven . Lieve
Neef ! Wilt gij ze wcl aan hem overbreiigen?
Zij zijn gefchrcven en gezegeld ; ik heb er fraalje
zaken ingezet ; Lampe is vrolijk , uitermate ; ik
heb hem zijnen wil gegeven ; hij praatte met het
gezin over oude zaken en wat ze zoo al aten en
dronken ; hij was blijdc , en zoo heb ik intus-
fchen de brieven gefchrcven . ”

Bellijn zeide : „ Ja , lieve Reinaart, als ik
de brieven maar wel bewaren kan , maar ' waar
zal ik ze infteken , zoo dat de zegcls niet bre-
ken ? ”

Reintje hernatn : „ Ik weet wel raad ; de
randfei of male uit het vel van Bruin vervaar-
digd , kan hiertoe dienen , die is digt en fterk.
Daar zal ik de brieven inleggen . Gij zult eene
goede gifte van den Koning onzen Heer erlangen,
wel door hem ontvangen worden en welkom zijn .”
Dit alles werd door Bellijn geloofd.

Reintje liep naar binnen ; hij nam de randfei
en ftak er de kop van Lampe in , maar dit mögt
Bellijn niet weten.

Hij ging bij dezen en zeide : „ Zie , hang de
ma-



Dat Lampen höved darinne ftak.
He ging to Belline , un fprak:
S6t , hänget den ränzel an juwen hals,
Unde ik forbdde ju als unde als ,
Up dat ik ju nigt bidde forgeves ,
Nigt fhole ji befön de fhrivt des breves.
Wente desse breve hävve ik all'o
Forwared , darumme latet fe to.
Ji moten 6k nigt den fak updön,
So wßrde ji fordenen fhenke un 16n,
Wan it de koning fo hävt gefunden,
Dat de ränzel is togebunden
In fodaner wife , alfe ik öme ju
Hävve gedän to forvvarende nu.
Höret mi regt , it werd ju fromen ,
So wan ji för den koning komen,
Wil ji , dat he ju fhal hävven föv,
So fägget , dat ji fuhren den brSv
Digteden , unde hävven gegeven
Den räd , dat he fo is gefhreven:
Ji krigen lön unde groten dank.

Bellyn werd frölik unde fprang
Fan der ftede , där he ftöd,
Hoger dan anderdhalven föt,
Un fprak : Reinke , neve unde here 1
Nu w6t ik , dat ji mi dön ere.
Nu w6rde ik krigen för groten lov
By al den heren in deine hov,
Wan fe fön , dat ik fo wol kan digten
In fhonen wörden unde in fligten,
Wowol de kunft nigt is by mi,
Dat ik kan digten fo wol alfe ji:
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male om uwen hals ; boven alles verbied ik u,
dat gij het fchrift van den brief inziet . Ik heb
denzclven wel geüoten ; — gij moogt ook de
zak of tasch niet openen . Gij zult groot loon
erlangen , wanneer de Koning de zegels vindt,
zoo als ik haar aan u te bevvaren heb gegeven.
Let op mijne woorden ! Het zal u voordeel
doen , dat gij zoo bij den Koning komt . En wilt
gij , dat hij n lief zal hcbben , zeg hem dan , dat
gij de Heller zijt van den brief , en dat gij mij
gediend hebt met uwen raad . Gij bekomt dan.
zeker goed loon en dank . ”

Bellijn fprong op van vreugde , meer dan an¬
derhalf voet hoog. Hij fprak : „ REiNTjE -Neef!
nu zie ik , dat gij mij eere bewijst . Nn zal ik
grooten lof verwerven bij de Heeren ten Hove,
als zij zien , dat ik zoo goed Hellen kan en wel
in zwierige woorden . Alhoewel ik niet zoo vlug
ben met de pen als gij , zullen zij het echter
meenen . Ik dank u van ganfcher harten ; wat is
het goed , dat ik u zoo yer gevolgd ben , en wat
raadt gij mij verder , vriend Reintje ? Zal Lam¬
pe ook met mij gaan ? ”

n Neen
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Se fholen ’t dog menen ! Ik danke ju geren
It was güd , dat ik ju folgede fus feren.
Nuwat rade ji forder , Reinke , frund?
Shal Lampe ök medegän to desser ftund?

Nen , fprak Reinke , wil ji it foritan,
Lampe kan nog nigt medegän,
Nu gät förhen in gudem gemake!
Ik wil Lampen nog etlike fake
Updekben , de nog fyn forholen.

Bellyn fprak : fo fyt Gode befolen!
Ik ga hen up mine färd.
Sus haftede he Rr to hove -ward.

Als Bellyn dar kwam , do was it middag.
De koning öme fus komen fag,
He fag ök , dat de fulvsfte ram
Den ränzel drög , den Reinke wägnam.
De koning fprak : Tagget uns , Bellyn ,
Fan wannen dat ji gekomen fyn ?
Wör is Reinke , ik mot ju fragen,
Dat ji fus finen ränzel dragen ?

Bellyn fprak : koning , eddele here I
Reinke fprak mi frundliken fere,
Ik fholde ju twe breve bringen,
Där flait in fan behänden dingen.
Alfe de iin gedigt unde gefhreven,
Den räd hävve ik ütgegeven.
Där finde ji einen fubtilen fin:
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„ Neen — hervatte Reinaart — Lampe kan

nog niet vertrekken . Gaat gerustelijk op reis.
Ik moet aan hem nog eenige geheime zaken
mededeelen . ”

Bellijn antwoordde : „ Zijt dan Gode , bevolen»
Ik zal dadelijk op reis gaan . ” en zoo haastte hij
zieh om ten Iiove ' te komen.

Bellijn , yerraclen , komt aan het Hof . De

Koning wordt vertoornd. Izegrim en
Bruin worden verlost .

Toen Bellijn ten Hove kwam , was het mid~

dag . De Koning zag hem aankomen en tevens ,
dat hij den randfei droeg , welken Reintje had

medegenomen . Nobel vroeg : „ Van waar komt

gij en waar is Reinaart , daar gij zijnen maal

draagt ? ”

Bellijn hernam : „ Edel Heer en Koning!
Reintje heeft mij vriendelijk verzocht , om aan n
twee brieven te beliandigen . Zij vermelden van
gewigtige zaken . Ik heb gediend van raad voor
zin en fchrift , en gij zult er een fijnen geest in
vinden ; — beide zijn hierin .

”

O De
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De fulven breve fint hyrin.
De koning fik nigt lange bered,

Den Bever he förboden 16t,
De was notarius unde fyn klerk;
Bokerd h6t he , dit was fyn wärk:
He las de breve fan fwarer fake,
Wente he konde mannige fprake.
He fände 6k na Hinzen linde fprak :
Set , wat Bellyn bringet in deme fak?
■ Do Bokerd , de bever , hadde upged&n
Den fak mid Hinzen fynem kumpän,
He tög Lampen höved hyr üt.
Do' fprak he alfus overlüd:
Dit is tomalen ein feldfene brdv!
Wör is de man , de dessen fhr6v ?
We is , de des nigt en lövet?
Forware , dit is Lampen höved!

De koning un de koninginne
Worden forfhrekked in öreme fmne;
De koning llüg fyn höved ncdder,
He fprak : agh , Reinke , hadde ilc di wedder l

De koning mid der koninginne
Weren bede in fwareme finne.
De koning fprak : ik bin bedrogen!
Wo grote loggen hävt Reinke logen!
tle rep , unde was gans lere forärred,
So dat al de deren worden forfdred.

Lupardus by deme koninge ftund;
He was des koninges nageboren frund.
He fprak : wat is dog dit gewerd ,
Dat ji ju fus fere forfdrt,
Alfe were de koning 6k död?

La-
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De Koning bedacht zieh niet lang. Hij liet
Bokert ( den Bever ) roepen ; zijn notaris en klerk
( fchrijver) . Deze moest doorgaans de brieven
en andere ftukken voorlezen en verftond vele
talen . De Koning zond ook om Hinze en fprak
vervolgens : „ Ziet wat Bellijn in dezen zak ine-
de brengt .”

Bokert en Hinze openden de tasch . De eerfte
haalde er het hoofd van Lampe uit , en zeide:
„ Dit is wel een zonderlinge brief en wie is de
fchrijver ? wie zal hem geloof weigeren ? Het is
waarlijk de kop van Lampe ! ”

De Koning en de Koningin waren verfchrikt.
De eerfte fchaamde zieh over zijn bedrijf en
zeide : „ Ach Reintje ! had ik u wederom
hier ! ” Beide waren zeer bearoefd . De Ko¬
ning zeide : „ Ik ben bedrogen ; en welke groote
leugens heeftREiNAART mij voorgefpiegeld ! ” Hij
brulde van toorn en was zoo woedend , dat alle
de dieren er van vervaard waren.

De Panther , verwant aan den Koning , en den
naasten in rade verhief zijne Bern en zeide : „ Waar-
toe zoo vele fchrik en beweging , alsof de Koning
dood wäre ; — laat deze vertöoning van rouwe na.
Hervat ook den moed , Heer Koning ! Gij zou-

0 a del
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Latet faren dessc ruwc gröt;
Gripet enen möd , it is anders f hande !
Sy ji nigt here fan deine lande?
It is jo under ju al dat hyr is 1

De koning fprak : is dat fo wis ,
So latet ju dat nön wunder fyn,
Dat nu myn härte lidet pyn,
Edder dat ik fns hävve misgelät.
Mi hävt mid fineme bofen beräd
Ein kwäd fhalk fo ferne gebragt,
Dat ik mine frunde hävve forwragt,
Den Bolten Brunen unde Ifegrim!
Dat ruwet mi in deme harten myn.
Dat wil fcr an mine ere gän ,
Dat ik fo feie hävve misgedän
Tegen mine allerbäftcn barone,
Unde ik deme kwaden horenfone
Alfo feie fholde betrnwen.
Men it kwam al to by miner fruwen:
Se bad for öme fo feie toforen;
Dat ik öre bede mofte hören,
Dat is mi läd , al is it to fpade!
Al öre rld kumt mi to kwade.
De Lüpard fprak : höret mi , koning , here!
Mojet ju darumme nigt altofere.
Is där misgedän , men fhalt fönen,
Men Thal dem wulve , unde Brune , dem könen,
G *k Giremode , der fruwen fyn —
Dessen fhal men geven den ram Bellyn;
Werne he bckende fulven openbär un blöt,
Dat he räd gav to Lampen död.
Dit f hal he wedder betalen un kopen!

Dän
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det u aan fchande blootftellen . Zijt gij geen lieer
van den Lande , en ftaat alles , wat zieh hier be-
vindt , niet onder u ? ” ■

De Koning hernam : „ Indien dit alzoo wäre,
het zal u echter niet kunnen verwonderen , dat
mijn hart pljn lijdt , of ; dat ik een droevig gelaat
toone . De looze fchalk heeft het met zijne boo-
zc raadgevingen zoo ver gebragt , dat mijne vrien-
den , Bruin en Izegrim , in lijden zijn gekomen.
Dit berouwt mij nu van ganfeher harten , en het
zal mij ook in mijne eere te na gaan , dat ik zoo
veel misdaan heb aan mijne getrouwfte Baronncn,
en dat ik aan den loozen vos zoo veel vertrou-
wen heb gefchonken .

'• Het is alles aan mijne
vrouw te - wijten . Zij had voorlang voor hem
gebeden , en dat ik aan hare voorfpraak gehoor
heb gegeven , dit doet mij leed , maar het is nu
te laat . ”

De Panther fprak : „ Hoor mij , Heer Koning!
Bedroef u over deze zaak niet te veel . Is er
iets misdaan , men zal verzoening doen . Geef
Bellijn ( den ram ) tot eenen zoen aan Bruin ,
Izegrim en Gieremoed .

'
Hij zelf beitende vrij-

willig , dat hij den raad heeft gegeven , tot den-
dood van Lampe , en dit zal hij nu met de hals
betalen en boeten . Daarna zullen wij allen op
Reinaart afgaan , en (lagen wij im onzen wensch,
dan geraakt hij gevangen — en dan geene woorden
meer ; dan zal hij hangen . Hij heeft zijne tong
zoodanig te wil , dat komt hij te fprake , hij
nooit aan de galg zal komen.

O 3 Met
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Dänne willen wi alle na Reinken lopen;
Köne wi , he fhal werden gefangen , ■
Unde nigt feie wörde , men förd uphangen 1
Wente he kan fine wörde fo fiigt,
Kumt he to wörden , men hanget öme nigt.
Mid desser fone , dat wit ik wal,
Brunen unde Ifegrim wol nögen fhal.

Alfe dit de koning hadde gehörd,
He fprak to deme Luparde förd:
Ik wil dön na juweme räd.
Hyrumme bede ik ju , dat ji gAt,
Halet uns her de beden heren;
Men fhal fe wedder mid groten eren
By uns fätten in den räd.
Jk bede ök , dat ji des nigt en Mt:
Ji fholen förboden alle de deren,
De hyr lateften to hove weren.
Men fhal ön allen laten forftan,
Wo falfhliken Reinke is entgän ,
Un wo Bellyn un Reinke , de rode ,
Lampen . hävvcn gebragt tom dode.
Ein islik fhal ök Ifegrime , deme wulve ,
Werdighcid dön , unde Brunen dat fulve.
De föne fhal fyn , fo ji hävven gefägd,
Bellyn , de forriider , un alle fyn flägt.

Do ging de Lupard altohand,
Där he Brunen unde Ifegrim fand.
Se legen gebunden , un worden gelöft.
He fprak : ik bringe ju guden tröfl: ,
Därto des koninges fall gelede.
Forftat mi regt , ji heren bede,
Hävt myn here tegen ju misgedän,

Lat
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Met dezen zoen , zullen naar mijn oordeel

Bruin en Izegrim zeker te vreden zijn . ” '

Zoodra de Koning dit vernomen had , zeide hij
aan den Panther : „ Ik zal uwen raad volgen . Ik
verzoek u , dat glj bij de beide Heeren gaat en
ze hier haalt . Ik zal ze met groot bewljs van
eere wederom in den Raad zetten . Glj zult ver-
der alle dieren , die onlangs hier ten Hove waren ,
ontbieden ; men zal aan hen allen bekend maken,
met hoe veel valschheid Reintje bet heeft we-
ten te ontkomen , en hoe hij en Bellijn Lampe
hebben omgebrrgt . Elk hunner zal ook Bruin
en Izegrim hulde bewijzen . Bellijn de verra-
der en zijn geheel geflacht zullen tot verzoening
dienen.

Lupardus ging fpoedig naar de gevangenis ,
waar Bruin en Izegrim gebonden lagen . Hij
ontfloeg ze en zeide : „ Ik breng u goeden troost
en daarbij des Konings bevel tot vrijheid en vrij
geleide . Verftaat mij wel . Heeren ! Heeft de Ko¬
ning zieh tegen u vergrepen , het is hem leed ,
en hij laat u weteu , dat hij u tevrede wil Hellen.

O 4 Gij
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Dat is öme Md , unde he lät ja forftln:
He wil , dat ji tofreden fyn,
Uude entfangen tor föne den rambok Bcllyn,
Därto fyn flägte unde al fiue mage
Fan nu an wente tom jungefien dage.
Taflet de an ane alle geld ,
Is it in deme wölde , edder up deine feld.
Nog givt ju därto minos heren gnaden
Reinken , de ju hävt forraden:
Den möge ji ane jennige klagt
Forfolgen mid aller juwer magt,
Reinken , fyn wyv , unde al fine magen ,
So wör dat ji fe können belagen.
Dit is ene för koftlike fryigheid ,
De mi de koning ju fäggen heit.
Dit wil fus hölden de koning rylr,
Unde fine nakomelinge ewiglykr
Ji möten forgeten alle fhulde,
Unde fwären öme fad juwe hulde.
Dit möge ji dön mid groter ere.
He misdait tegen ju nummermere,
Nemet dit an , ik rade , dat ji it dön.

Alfus word gemaked de fön
By heren Luparde dessen to baten.
Des mofte Bellyn den hals där laten.
Alfus werd Bellyns flägte alle dage
Nog forfolged fan Ifegrims mage.
Desse twydragt was allo begund.
Se forbiten fe nog , al wör fe kunt,
Unde nemen faft , fe dön it mid regte ;
Lämmer , fhape , ja alle Bellyns flägte,
Desse werden fan ön nigt gef honed 3

O 'k
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Gij ontvangt Bellijn tot een zoen , tegelijk met

zijn geheel geflacht en zijne bloedvrienden van nu,
af tot op den jongften dag . Gij zult ze mögen
aantasten zonder geld in veld en bosch ; en boven-
dien geeft hij Reinaart , die u verraden heeft ,
in uw geweld , te gelijk met zijne vrouw en kin-
deren , waar gij hem ook kunt bezetten . Dit is
een groot privilegie , hetwelk de Koning u geeft,
en hij en zijne nakomelingen zullen u dit eeuwig
en erfelijk geftand doen.

' Gij moü ook al het leed vergeten en hem trou-
we zweeren . Dit moogt gij in goeder eere doen.

Hij heeft u nimmer misdaan . Neemt den raad ,
om dit te doen , goedvvillig aan . ”

Aldus werd door den Panther ten hunnen voor-
deele de zoen gemaakt ; zoo fchoot Bellijn het
leven er bjj in.

Sedert worden allen die tot Bellijn ’s geflacht
behooren , door Izegrims kinderen vervolgd ; de
tweedragt begon toen en het bijten duurt voort,
waar ze maar kunnen . Zij mecnen , dat zij het
inet regt doen . De lammeren en fchapen worden
zoo min als de rammen verfchoond , en de twee¬
dragt heeft nimmer opgehouden.

0 5 De
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O’k werd de twydragt nummer forfoned.

De koning 16t forlängen den hov.
Twelv dage , umme nog merer lov
Brunen unde Ifegrim to dönde:
So blide was he , dat he fe fönde.
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De Koning liet het Hoffeest voor twaalf dagen
verlengen , om aan Izegrim en Bruin te meer
eere te bewijzen , zoo verheugd was hij dat de
zoen geüoten was.
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